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ระเบียบสํ านักนายกรัฐมนตรี
วาดวยการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๔๔

---------------
โดยที่ปญหาแรงานตางดาวผิดกฎหมายเปนปญหาสํ าคัญที่กอใหเกิดผลกระทบทั้งทาง

ดานเศรษฐกจิ สังคม และความมัน่คงของประเทศอยางกวางขวาง และมแีนวโนมรนุแรงยิง่ขึน้ ดงันัน้
เพือ่ใหการกํ าหนดนโยบาย มาตรการ และแนวทางปฏิบัติ รวมทั้งการบริหารจัดการ การอํ านวยการ 
และประสานการปฏิบัติการแกไขปญหา การติดตามประเมินผลเปนไปอยางมีระบบและตอเนื่อง 
ทั้งในระยะสั้นและระยะยาว จึงเห็นสมควรใหมีคณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนี    
เขาเมืองดํ าเนินการในเรื่องนี้ใหเปนไปอยางมีเอกภาพ และมีประสิทธิภาพในการบริหารที่เปน
รูปธรรมยิ่งขึ้น

อาศัยอํ านาจตามความในมาตรา ๑๑ (๘) แหงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการ
แผนดนิ พ.ศ. ๒๕๓๔ นายกรฐัมนตรโีดยความเหน็ชอบของคณะรฐัมนตร ีจงึวางระเบยีบไวดงัตอไปนี้

หมวดที่ ๑
ขอความทั่วไป

--------------

ขอ ๑  ระเบยีบนีเ้รียกวา “ระเบยีบส ํานกันายกรฐัมนตรวีาดวยการบรหิารแรงงานตางดาว
หลบหนีเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๔๔”

ขอ ๒  ระเบยีบนีใ้หใชบงัคบัตัง้แตวนัถัดจากวนัประกาศในราชกจิจานเุบกษาเปนตนไป
ขอ ๓  บรรดาขอบงัคบั มตหิรือค ําส่ังอ่ืนใดในสวนทีไ่ดก ําหนดไวในระเบยีบนีแ้ลว หรือ

ขดัหรือแยงกับระเบียบนี้ใหใชระเบียบนี้แทน
ขอ ๔  ใหนายกรัฐมนตรีเปนผูรักษาการตามระเบียบนี้
ขอ ๕  ในระเบียบนี้

DPU



                167

“แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง” หมายความวา บุคคลสัญชาติพมา ลาว และ
กมัพชูาทีเ่ขาเมอืงโดยผิดกฎหมายและมวีตัถุประสงคเพือ่การท ํางาน แตไมรวมถึงสมาชกิในครอบครวั
ของบุคคลดังกลาว

“คณะกรรมการ” หมายความวา คณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนี
เขาเมือง

“สํ านกังาน” หมายความวา สํ านกังานคณะกรรมการบรหิารแรงงานตางดาวหลบหนี
เขาเมือง

“เลขาธกิาร” หมายความวา เลขาธกิารคณะกรรมการบรหิารแรงงานตางดาวหลบหนี
เขาเมือง

“รองเลขาธกิาร” หมายความวา รองเลขาธกิารคณะกรรมการบรหิารแรงงานตางดาว
หลบหนีเขาเมือง

“หนวยงานของรัฐ” หมายความวา กระทรวง ทบวง  กรม สวนราชการที่เรียกชื่อ
อยางอื่นและมีฐานะเปนกรม ราชการสวนภูมิภาค ราชการสวนทองถ่ิน รัฐวิสาหกิจที่ตั้งขึ้นโดย  
พระราชบญัญตัหิรือพระราชกฤษฎกีา หรือหนวยงานอืน่ของรฐั และใหหมายความรวมถงึหนวยงาน
ทีไ่ดรับมอบหมายใหใชอํ านาจทางปกครองหรือใหดํ าเนินกิจการทางปกครอง

“เจาหนาทีข่องรฐั” หมายความวา ขาราชการ พนกังาน ลูกจางหรอืผูปฏิบตังิานอืน่
ในหนวยงานของรัฐ

หมวดที่ ๒
คณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง

--------------

ขอ ๖  ใหมคีณะกรรมการคณะหนึง่เรยีกวา คณะกรรมการบรหิารแรงงานตางดาวหลบหนี
เขาเมือง เรียกโดยยอวา กบร. ประกอบดวย นายกรัฐมนตรีหรือผูที่นายกรัฐมนตรีมอบหมาย เปน
ประธานกรรมการ โดยมีรัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงานและสวัสดิการสังคม เปนรองประธาน 
ปลัดสํ านักนายกรัฐมนตรี ปลัดกระทรวงกลาโหม ปลัดกระทรวงการตางประเทศ ปลัดกระทรวง
เกษตรและสหกรณ ปลัดกระทรวงอตุสาหกรรม ปลัดกระทรวงมหาดไทย ปลัดกระทรวงแรงาน
และสวสัดกิารสงัคม ปลัดกระทรวงสาธารณสขุ เลขาธกิารนายกรฐัมนตร ี เลขาธกิารสภาความมัน่คง
แหงชาติ เลขาธิการคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ ผูอํ านวยการสํ านัก       
งบประมาณ ผูอํ านวยการสํ านักขาวกรองแหงชาติ ผูบัญชาการทหารสูงสุด ผูบัญชาการทหารบก     
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ผูบญัชาการทหารเรือ ผูบัญชาการตํ ารวจแหงชาติ เลขาธิการกองอํ านวยการรักษาความมั่นคงภายใน 
อธิบดกีรมการจดัหางาน อธิบดกีรมประชาสมัพนัธ ผูทรงคณุวฒุซ่ึิงนายกรฐัมนตรแีตงตัง้ไมเกนิสีค่น
เปนกรรมการ เลขาธิการคณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง เปนกรรมการและ
เลขานกุาร และรองเลขาธิการคณะกรรมการบริหารแรงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง เปนกรรมการ
และผูชวยเลขานุการ

ขอ ๗   กรรมการผูทรงคุณวุฒิมีวาระการดํ ารงตํ าแหนงคราวละสี่ป
เมือ่กรรมการผูทรงคณุวฒุคิรบวาระตามวรรคหนึง่ หากยงัมไิดแตงตัง้คณะกรรมการขึน้ใหม

ใหกรรมการซึ่งพนจากตํ าแหนงตามวาระนั้นอยูในตํ าแหนงเพื่อดํ าเนินการตอไปจนกวากรรมการ
ซ่ึงไดรับแตงตั้งใหมจะเขารับหนาที่

กรรมการผูทรงคุณวุฒิซ่ึงพนจากตํ าแหนงตามวาระอาจไดรับแตงตั้งอีกก็ได
ขอ ๘ ในกรณทีีม่กีารแตงตัง้กรรมการขึน้แทนกรรมการผูทรงคณุวฒุซ่ึิงพนจากต ําแหนง

กอนวาระ ใหผูไดรับแตงตั้งนัน้อยูในตํ าแหนงเทากับวาระที่เหลืออยูของกรรมการซึ่งตนแทน
ในระหวางที่ยังมิไดแตงตั้งกรรมการขึ้นแทนกรรมการผูทรงคุณวุฒิ ซ่ึงพนจากตํ าแหนง

กอนวาระ ใหกรรมการที่เหลืออยูดํ าเนินการตามอํ านาจหนาที่ของคณะกรรมการตอไปได
ขอ ๙  การประชุมของคณะกรรมการตองมีกรรมการมาประชุมไมนอยกวากึ่งหนึ่งของ

จ ํานวนกรรมการที่ไดแตงตั้ง จึงจะเปนองคประชุม
ถาประธานกรรมการไมอยูในที่ประชุมหรือไมอาจปฏิบัติหนาที่ได ใหรองประธาน

กรรมการเปนประธานในทีป่ระชมุ ถาประธานกรรมการและรองประธานกรรมการไมอยูในทีป่ระชมุ
หรือไมอาจปฏบิตัหินาทีไ่ด ใหกรรมการทีม่าประชมุเลือกกรรมการหนึง่คนเปนประธานในทีป่ระชมุ

การวนิจิฉยัช้ีขาดของที่ประชุมใหถือตามเสียงขางมาก กรรมการคนหนึ่งใหมีหนึ่งเสียง
ในการลงคะแนน ถาคะแนนเสียงเทากัน ใหประธานในที่ประชุมออกเสียงเพิ่มขึ้นอีกหนึ่งเสียง   
เปนเสียงชี้ขาด

ขอ ๑๐  ใหคณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองมีอํ านาจหนาที่ดังนี้
(๑)  พจิารณาก ําหนดนโยบาย แนวทาง แผนงาน และมาตรการในการบริหารจัดการ

และแกไขปญหาแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองในระยะสั้นและระยะยาว รวมทั้งการปองกัน
ปราบปรามและการดํ าเนินการอื่นที่จํ าเปนในการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง

(๒)  อํ านวยการ กํ ากับ ดูแล ประสานการดํ าเนินการของสวนราชการและภาคเอกชน  
ทีเ่กีย่วของ รวมทั้งพิจารณากระบวนการแปลงนโยบายและมาตรการไปสูแผนการปฏิบัติเพื่อใหการ
ด ําเนินการตางๆ เปนไปตามนโยบายการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง
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(๓) ติดตามและประเมินผลการดํ าเนินงานของสวนราชการที่เกี่ยวของ ตลอดจน
พิจารณาวินิจฉัยขอขัดแยงในเชิงนโยบาย รวมทั้งเสนอแนะแนวทางแกไขปญหาและอุปสรรคใน
การด ําเนินการตามนโยบายการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง

(๔)  สนบัสนนุในทางนโยบายใหมกีารศกึษาวจิยัและพฒันาขอมลูในเชงิวชิาการเกีย่วกบั
แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองและผลกระทบในดานตางๆ

(๕) พิจารณาทบทวนกฎหมาย ระเบียบปฏิบัติ และมติคณะรัฐมนตรีที่เกี่ยวของให
สามารถสงเสริมและสนับสนุนการปฏิบัติงานใหเปนไปอยางมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

(๖)  สนบัสนนุในทางนโยบายเกีย่วกบัการด ําเนนิการประชาสมัพนัธและเผยแพรความรู
เกีย่วกบันโยบายและแนวทางการแกไขปญหาแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง

(๗)  แตงตัง้คณะอนุกรรมการและคณะทํ างานในดานตางๆ ทัง้ในสวนกลางและสวน
ภมูภิาค เพือ่ดํ าเนินการอยางหนึ่งอยางใดที่คณะกรรมการมอบหมายตามความจํ าเปน

(๘)   ปฏิบตัหินาที่อ่ืนตามที่คณะรัฐมนตรีหรือนายกรัฐมนตรีมอบหมาย

หมวดที่ ๓
สํ านกังานคณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง

--------------

ขอ ๑๒ ใหมีสํ านักงานคณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองเปน
หนวยงานภายในกรมการจัดหางาน กระทรวงแรงงานและสวสัดิการสังคม เรียกโดยยอวา สบร.     
มอํี านาจหนาที่ดังนี้

(๑) อํ านวยการและประสานการปฏิบัติเพื่อใหการดํ าเนินการของหนวยงานของรัฐ       
ทีเ่กีย่วของเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ

(๒) ควบคุมดูแลและประสานการดํ าเนินการของคณะอนุกรรมการและคณะทํ างาน
ตางๆ ทีแ่ตงตั้งโดยคณะกรรมการบริหารแรงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง

(๓)  รับผิดชอบในงานธรุการ งานวิชาการ งานการประชุม และงานเลขานุการของคณะ
กรรมการ โดยเฉพาะการน ําเสนอนโยบายและแนวทางแผนการด ําเนนิตามนโยบายตอคณะกรรมการ

(๔) ประเมนิผลการดํ าเนินงานตามนโยบาย รวมทั้งการจัดทํ ารายงานประจํ าปเกี่ยวกับ
ผลงานและอุปสรรคการดํ าเนินงาน
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(๕) ติดตอประสานงานกับหนวยงานของรัฐและองคกรภาคเอกชน รวมทั้งมีอํ านาจ
เชญิเจาหนาที่ของหนวยงานของรัฐและองคกรดังกลาว เพื่อขอคํ าชี้แจงเกี่ยวกับขอเท็จจริง รายงาน 
สถิติ ขอมูลตางๆ เพือ่ประกอบการพิจารณาของคณะกรรมการไดตามความจํ าเปน
 (๖) แตงตั้งผูเช่ียวชาญและจัดจางบุคคล เพื่อมาปฏิบัติงานในสวนที่เกี่ยวของไดตาม
ความจํ าเปน

(๗)   ปฏิบตังิานหรือดํ าเนินการอื่นใดตามที่คณะกรรมการมอบหมาย
ขอ ๑๓ ใหมีเลขาธิการคณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองเปน        

ผูบังคับบัญชาเจาหนาที่และลูกจางของสํ านักงาน และรับผิดชอบในการปฏิบัติงานของสํ านักงาน 
และใหมีรองเลขาธิการเปนผูชวยส่ังการและปฏิบัติงาน ทั้งนี้ รัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงาน
และสวัสดิการสังคมเปนผูแตงตั้งเลขาธิการและรองเลขาธิการ

ขอ ๑๔  เลขาธิการมีอํ านาจหนาที่ ดังตอไปนี้
(๑) บริหารกิจการของสํ านักงานใหเปนไปตามอํ านาจหนาที่ของสํ านักงานและตามมติ

ของคณะกรรมการ
(๒)  บงัคบับญัชาเจาหนาที่และลูกจางของสํ านักงาน และกํ ากับดูแลการปฏิบัติงานของ

เจาหนาที่ของรัฐที่เกี่ยวของกับการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง
(๓) วางระเบยีบเกีย่วกบัการด ําเนนิงานของส ํานกังานโดยไมขดัหรือแยงกบัระเบยีบและ

ขอบังคับของคณะกรรมการ
ขอ ๑๕ ภายใตบังคับแหงกฎหมาย เพื่อประโยชนในการบริหารงานของสํ านักงาน

นายกรฐัมนตรอีาจมคี ําส่ัง หรือสํ านกังานอาจขอใหนายกรฐัมนตรมีคี ําสัง่ใหเจาหนาทีข่องหนวยงาน
ของรฐัทีเ่กี่ยวของไปปฏิบัติงานเปนเจาหนาที่ของสํ านักงานได ทั้งนี้ ใหถือวาเปนการปฏิบัติราชการ
หรือปฏิบตังิานตามปกติ โดยนายกรัฐมนตรีจะสั่งใหไปปฏิบัติงานเต็มเวลา บางเวลา หรือนอกเวลา
ก็ได

คณะกรรมการอาจกํ าหนดคาตอบแทนใหแกผูไปปฏิบัติงานตามวรรคหนึ่งดวยก็ได
ขอ ๑๖ เลขาธิการอาจแตงตั้งผูทรงคุณวุฒิไมเกินสามคนเปนที่ปรึกษาของสํ านักงาน

โดยใหไดรับคาตอบแทนตามระเบียบที่คณะกรรมการกํ าหนด
ขอ ๑๗ ใหมีแผนการเงินและการบัญชีในระบบสากล และเสนองบบัญชีการเงินตอ

นายกรัฐมนตรีอยางนอยปละหนึ่งครั้ง โดยมีผูสอบบัญชีรับอนุญาตเปนผูรับรอง
ขอ ๑๘ ใหคณะกรรมการอืน่ทีเ่กีย่วของ หนวยงานของรฐัและเจาหนาทีข่องรฐัทีเ่กีย่วของ

ใหความรวมมือและสนับสนุนการดํ าเนินงานของคณะกรรมการและสํ านักงานตามระเบียบนี้และ
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ใหสํ านักงบประมาณพิจารณาจัดสรรงบประมาณสนับสนุนการดํ าเนินงานของสํ านักงานในระยะ
เร่ิมแรก

ขอ ๑๙ ในการดํ าเนินการเพื่อใหเปนไปตามแผนดํ าเนินการแกไขปญหาแรงงานตางดาว
หลบหนีเขาเมือง ซ่ึงคณะรัฐมนตรีกํ าหนดหรือระเบียบนี้ หากผูใดฝาฝนหรือไมใหความรวมมือ   
ไมวาจะเปนแรงงานตางดาวหลบหนเีขาเมอืง นายจาง หรือบคุคลใด ใหเจาพนกังานทีม่อํี านาจหนาที่
ตามกฎหมายคนเขาเมือง หรือเจาพนักงานที่มีอํ านาจหนาที่ตามกฎหมายวาดวยการทํ างานของ     
คนตางดาวดํ าเนินการโดยทันที

ในกรณีที่พบคนตางดาวหลบหนีเขาเมืองมา หรืออยูในราชอาณาจักรโดยไมไดรับ
อนญุาตหรอืการอนญุาตนัน้สิน้สดุหรือถูกเพกิถอนแลว ใหด ําเนนิการตามพระราชบญัญตัคินเขาเมอืง
พ.ศ.2522 ในหมวด ๖ วาดวยการสงคนตางดาวกลับออกไปนอกราชอาณาจักรโดยพลัน และใหนํ า
ความในหมวด ๘ วาดวยบทก ําหนดโทษมาใชบงัคบั โดยเปรยีบเทยีบปรบันายจางหรอืแรงงานตางดาว
หรือผูมีสวนรูเห็นในการกระทํ าความผิด และใหกํ าหนดคาปรับใหคุมกับคาใชจายที่รัฐอาจพึงมี   
ในการที่รัฐจะสงบุคคลตางดาวเหลานั้นกลับออกไปนอกราชอาณาจักร

หมวดที่ ๔
งบประมาณและการใชจาย

--------------

ขอ ๒๐ คาใชจายเกี่ยวกับบุคลากร และคาใชจายอื่นเพื่อปฏิบัติการใหเปนไปตาม
ระเบียบนี้ ใหจายจากเงินคาธรรมเนียมที่ไดกันไวตามที่ไดตกลงกับกระทรวงการคลัง

ขอ ๒๑   การรบัเงนิ การจายเงิน และการเก็บรักษาเงิน ใหเปนไปตามระเบียบกระทรวง
การคลัง

หมวดที่ ๕
บทเฉพาะกาล
--------------

ขอ ๒๒  ในระหวางทีย่งัไมมกีารแตงตัง้เลขาธกิาร และรองเลขาธกิาร ใหกระทรวงแรงงาน
และสวัสดิการสังคมแตงตั้งบุคคลขึ้นทํ าหนาที่เปนเลขานุการชั่วคราวของคณะกรรมการ
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ขอ ๒๓ ใหคณะกรรมการและส ํานกังานตัง้ขึน้ภายในสามสบิวนันบัแตระเบยีบนีใ้ชบงัคบั

ประกาศ ณ วันที่ ๒๕ กันยายน พ.ศ.๒๕๔๔

พันตํ ารวจโท
        (ทกัษิณ   ชินวัตร)
           นายกรัฐมนตรี

            รับรองสํ าเนาถูกตอง

        (นางฐะปาณีย   อาจารวงศ)
เจาหนาที่วิเคราะหนโยบายและแผน ๘
       สํ านักบริหารกลุมงานกลาง
    สํ านักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี
            ๒๕ กันยายน ๒๕๔๔

ประกาศในราชกจิจานเุบกษา ฉบบัประกาศทัว่ไป เลม ๑๑๘ ตอนพเิศษ ๙๖ ง วนัที ่๑ ตลุาคม ๒๕๔๔
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ระเบียบสํ านักนายกรัฐมนตรี
วาดวยการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง (ฉบับที่ ๒)

พ.ศ. ๒๕๔๖
--------------

โดยทีเ่ปนการสมควรแกไขเพิม่เตมิระเบยีบส ํานกันายกรฐัมนตรวีาดวยการบรหิารแรงงาน
ตางดาวหลบหนเีขาเมอืง พ.ศ. ๒๕๔๔ ใหเกดิความเหมาะสมและสอดคลองกบัการแบงสวนราชการ
ภายในกรมการจัดหางาน

อาศยัอํ านาจตามความในมาตรา ๑๑ (๘) แหงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการ
แผนดนิ พ.ศ. ๒๕๓๔ นายกรฐัมนตรโีดยความเหน็ชอบของคณะรฐัมนตร ีจงึวางระเบยีบไวดงัตอไปนี้

ขอ ๑  ระเบยีบนีเ้รียกวา “ระเบยีบส ํานกันายกรฐัมนตรวีาดวยการบรหิารแรงงานตางดาว
หลบหนีเขาเมือง (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๔๖”

ขอ  ๒  ระเบยีบนีใ้หใชบงัคบัตัง้แตวนัถัดจากวนัประกาศในราชกจิจานเุบกษาเปนตนไป
ขอ ๓  ใหยกเลกิความในนยิามศพัทค ําวา “สํ านกังาน” “เลขาธกิาร” และ “รองเลขาธกิาร”

ของขอ ๕ แหงระเบียบสํ านักนายกรัฐมนตรีวาดวยการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง พ.ศ.
๒๕๔๔

ขอ ๔ ใหยกเลกิความในขอ ๖ แหงระเบยีบส ํานกันายกรฐัมนตรวีาดวยการบรหิารแรงงาน
ตางดาวหลบหนีเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๔๔ และใหใชความตอไปนี้แทน

“ขอ ๖ ใหมคีณะกรรมการคณะหนึง่เรยีกวา คณะกรรมการบรหิารแรงงานตางดาวหลบหนี
เขาเมือง เรียกโดยยอวา กบร. ประกอบดวย นายกรัฐมนตรีหรือผูที่นายกรัฐมนตรีมอบหมาย เปน
ประธานกรรมการ โดยมรัีฐมนตรวีาการกระทรวงแรงงาน เปนรองประธาน ปลัดส ํานกันายกรฐัมนตรี
ปลัดกระทรวงกลาโหม ปลัดกระทรวงการตางประเทศ ปลัดกระทรวงเกษตรและสหกรณ          
ปลัดกระทรวงอตุสาหกรรม ปลัดกระทรวงมหาดไทย ปลัดกระทรวงแรงงาน ปลัดกระทรวงสาธารณสขุ
ปลัดกระทรวงการคลัง เลขาธิการนายกรัฐมนตรี เลขาธิการสภาความมั่นคงแหงชาติ เลขาธิการ
คณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ ผูอํ านวยการสํ านักงบประมาณ ผูอํ านวยการ
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สํ านักขาวกรองแหงชาติ ผูบัญชาการทหารสูงสุด ผูบัญชาการทหารบก ผูบัญชาการทหารเรือ          
ผูบญัชาการต ํารวจแหงชาต ิ เลขาธกิารกองอ ํานวยการรกัษาความมัน่คงภายใน อธิบดกีรมประชาสมัพนัธ  
อธิบดีกรมสวัสดิการและคุมครองแรงงาน ผูทรงคุณวุฒิซ่ึงนายกรัฐมนตรีแตงตั้งไมเกินส่ีคนเปน
กรรมการ อธิบดีกรมการจัดหางาน เปนกรรมการและเลขานุการ ผูอํ านวยการสํ านักบริหารแรงงาน
ตางดาว กรมการจัดหางาน เปนกรรมการและผูชวยเลขานุการ”

ขอ ๕   ใหยกเลกิความในขอ ๑๒ ขอ ๑๓ และขอ ๑๔ แหงระเบียบสํ านักนายกรัฐมนตรี
วาดวยการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๔๔

ขอ ๖  ใหยกเลกิความในขอ ๑๕ แหงระเบียบสํ านักนายกรัฐมนตรีวาดวยการบริหาร
แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๔๔ และใหใชความตอไปนี้แทน

“ขอ ๑๕ ภายใตบงัคบัแหงกฎหมาย เพือ่ประโยชนในการบรหิารแรงงานตางดาวหลบหนี
เขาเมือง นายกรัฐมนตรีอาจมีคํ าส่ัง หรือประธานกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง
อาจขอใหนายกรัฐมนตรีมีคํ าสั่งใหเจาหนาที่ของหนวยงานของรัฐที่เกี่ยวของไปปฏิบัติงานเปน    
เจาหนาที่ภายใตการกํ ากับดูแลของกรมการจัดหางานได ทั้งนี้ ใหถือวาเปนการปฏิบัติราชการตาม
ปกตโิดยนายกรัฐมนตรีจะสั่งใหไปปฏิบัติงานเต็มเวลา บางเวลาหรือนอกเวลาก็ได

คณะกรรมการอาจกํ าหนดคาตอบแทนใหแกผูไปปฏิบัติงานตามวรรคหนึ่งดวยก็ได”
ขอ ๗  ใหยกเลกิความในขอ ๑๖ แหงระเบียบสํ านักนายกรัฐมนตรีวาดวยการบริหาร

แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๔๔
ขอ ๘  ใหยกเลกิความในขอ ๑๘ แหงระเบียบสํ านักนายกรัฐมนตรีวาดวยการบริหาร

แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๔๔ และใหใชความตอไปนี้แทน
“ขอ ๑๘ ใหคณะกรรมการอืน่ทีเ่กีย่วของ หนวยงานของรฐัและเจาหนาทีข่องรฐัทีเ่กีย่วของ

ใหความรวมมือและสนับสนุนการดํ าเนินงานของคณะกรรมการและกรมการจัดหางาน และให
สํ านักงบประมาณพิจารณาจัดสรรงบประมาณสนับสนุนการดํ าเนินงานของกรมการจัดหางานใน
ระยะเริ่มแรก”

ประกาศ ณ วันที่ ๑๖ มกราคม พ.ศ. ๒๕๔๖
พันตํ ารวจโท

             สํ าเนาถูกตอง        (ทกัษิณ   ชินวัตร)
  (นางสาวณฐักานต   สาจํ าปา)                               นายกรัฐมนตรี
        นกัวิชาการแรงงาน 5

ประกาศในราชกจิจานเุบกษา ฉบบัประกาศทัว่ไป เลม ๑๒๐ ตอนพเิศษ ๗ ง วนัที ่๒๐ มกราคม ๒๕๔๖
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ภาคผนวก ข.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF MYANMAR
ON COOPERATION IN

THE EMPLOYMENT OF WORKERS
                                                       ------------------------------------

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNION OF MYANMAR, hereinafter referred to as “the Parties”;

RECOGNISING the principles enshrined in “The Bangkok Declaration on Irregular 
Migration of 1999”;

BEING CONCERNED about the negative social and economic impacts caused by 
illegal employment

DESIROUS of enhancing mutually beneficial cooperation between the two countries;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

OBJECTIVE AND SCOPE
ARTICLE I

The Parties shall apply all necessary measures to ensure the following:
1) Proper procedures for employment of workers;
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2) Effective repatriation of workers, who have completed terms and conditions of 
employment or are deported by relevant authorities of the other Party, before completion of terms 
and conditions of employment to their permanent addresses;

3) Due protection of workers to ensure that there is no loss of the rights and 
protection of workers and that they receive the rights they are entitled to;

4) Prevention of, and effective action against, illegal border crossing, trafficking of 
illegal workers and illegal employment of workers.

This Memorandum of Understanding is not applicable to other existing processes of
employment that are already in compliance with the laws of the Parties.

AUTHORISED AGENCIES
ARTICLE II

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Ministry of Labour of the 
Kingdom of Thailand and the Ministry of Social Affairs, Labour, Vocational Training and Youth 
rehabilitation of the Kingdom of Cambodia shall be the authorized agencies for the Government 
of the Kingdom of Thailand and for the Union of Myanmar respectively.

ARTICALE III

The parties, represented by the authorised agencies, shall hold regular consultation, at 
senior official and/or ministerial levels, at least once a year on an alternate basis, on matters 
related to the implementation of this Memorandum of Understanding.

The authorised agencies of both Parties shall work together for the establishment of 
procedures to integrate illegal workers, who are in the country of the other Party prior to the entry 
into force of this Memorandum of Understanding, into the scope of this memorandum of 
Understanding.
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AUTHORITY AND PROCEDURE
ARTICLE IV

The Parties shall take all necessary measure to ensure proper procedures for 
employment of workers.

Employment of workers requires prior permission of the authorised agencies in the 
respective countries. Permission may be granted upon completion of procedures required by laws 
and regulations in the respective countries.

The authorised agencies may revoke or nullify their own permission at any time in 
accordance with the relevant laws and regulations.

The revocation or nullification shall not affect any deed already completed prior to 
the revocation nullification.

ARTICLE V

The authorised agencies may through a job offer inform their counterparts of job 
opportunities, number, period, qualifications required, condition of employment, and 
remuneration offered by employers.

ARTICLE VI

The authorised agencies shall provide their counterparts with lists of selected 
applicants for the jobs with information on their ages, permanent addresses, reference persons, 
education, experiences and other information deemed necessary for consideration by the 
prospective employers.
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ARTICLE VII

The authorised agencies shall coordinate with the immigration and other authorities
concerned to ensure that applicants, who have been selected by employers and duly permitted in
accordance with Article IV, have fulfilled, inter alia, the following requirement:

1) Visas or other forms entry permission;
2) Work permits;
3) Health insurances or health services;
4) Contribution into savings fund as may be required by the authorised agencies of

the respective Parties;
5) Taxes or others as required by the Parties;
6) Employment contracts of employers and workers.

Contract of the terms and conditions of employment shall be signed between           
the Employer and Worker and a copy each of the contract submitted to the authorised agencies.

ARTICLE VIII

The authorised agencies shall be responsible for the admission of the list of workers 
permitted to work under this Memorandum of Understanding. They shall keep, for the purpose of 
reference and review, the lists of workers who report themselves or have their documents certified 
to the effect that they returned to their permanent addresses after the end of the employment terms 
and conditions, for at least four years from the date of report or certification.

RETURN AND REPATRIATION
ARTICLE IX

Unless stated otherwise, the terms and conditions of employment of workers shall not 
exceed two years. If necessary, it may be extended for another term of two years. In any case,   
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the term and conditions of employment shall not exceed four years. Afterwards, it shall be 
deemed the termination of employment.

A three-year break is required for a worker who has already completed the terms and 
conditions of employment to re-apply for employment.

ARTICLE X

The Parties shall extend their fullest cooperation to ensure the return of bona fide 
workers, who have completed their employment terms and conditions, to their permanent 
addresses.

ARTICLE XI

The authorised agencies of the employing country shall set up and administer a 
savings fund. Workers are required to make monthly contribution to the fund in the amount 
equivalent to 15 percent of their monthly salary.

ARTICLE XII

Workers who have completed their terms and conditions of employment and returned 
to their permanent addresses shall be entitled to full return of their accumulated contribution to 
the savings fund and the interest by submitting the application to the authorised agencies three 
months prior to their scheduled date of departure after completion of employment.                    
The disbursement shall be made to workers within 7 days after the completion of employment.

In the case of workers whose services are terminated prior to completion of 
employment and have to return to their permanent addresses, the refund of their accumulated 
contribution and the interest shall also be made within 7 days after termination of employment.
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ARTICLE XIII

Temporary return to country of origin by workers whose terms and conditions of 
employment are still valid and in compliance with the authorised agencies’ regulations shall not 
cause termination of the employment permission as stated in Article IV.

ARTICLE XIV

Procedures and documents required in the application for refund as stated in Article 
XII shall be set forth by the authorised agencies.

ARTICLE XV

The right to refund of their contribution to the savings fund is revoked for workers 
who do not return to their permanent addresses upon the completion of their employment terms 
and contributions.

ARTICLE XVI

The authorised agencies of the employing country may draw from the savings fund to 
cover the administrative expenses incurred by the bank and the deportation of workers to their 
country of origin.

PROTECTION
ARTICLE XVII

The Parties in the employing country shall ensure that the workers enjoy protection in 
accordance with the provision of the domestic laws in their respective country.
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ARTICLE XVIII

Workers of both Parties are entitled to wage and other benefits due for local workers 
based on the principles of non-discrimination and equality of sex, race,, and religion.

ARTICLE XIX

Any dispute between workers and employers relating to employment shall be settled 
by the authorised agencies according to the laws and regulations in the employing country.

MEASURES AGAINST ILLEGAL EMPLOYMENT
ARTICLE XX

The Parties shall take all necessary measures, in their respective territory, to prevent 
and suppress illegal border crossings, trafficking of illegal workers and illegal employment of 
workers.

ARTICLE XXI

The parties shall exchange information on matters relating to human trafficking, 
illegal immigration, trafficking of illegal workers and illegal employment.

AMENDMENTS
ARTICLE XXII

Any amendment to this Memorandum of Understand may be made as agreed upon by 
the Parties through diplomatic channels.
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SETTLEMENT OF DISPUTES
ARTICLE XXIII

Any difference or dispute arising out of this Memorandum of Understanding shall be 
settled amicably through consultation between the Parties.

ENFORCEMENT AND TERMINATION
ARTICLE XXIV

This Memorandum of Understanding shall enter into force after the date of signature 
and may be terminated by either Party in written notice. Termination shall take effect 90 (ninety) 
days following the date of notification. In case of termination of this Memorandum of 
Understanding by either Party, for the benefit of the workers, the, Parties shall hold consultation 
on how to deal with employment contracts that are still valid.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective 
Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

DONE at Chiang Mai on the Twenty First Day in the Month of June of                 
Two Thousand and Three of the Christian Era, in the Thai, Myanmar, and English languages,     
in two original copies all of which are equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

  FOR THE GOVERNMENT OF                                           FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND                                         THE UNION OF MYANMAR

          (Surakiart  Sathirathai)                                                                (Win  Aung)
       Minister of Foreign Affairs                                                   Minister of Social Affairs
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ภาคผนวก ค.
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บนัทึกความเขาใจระหวางรัฐบาลแหงราชอาณาจักรไทย
กับรัฐบาลแหงสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว

วาดวยความรวมมือดานการจางแรงงาน
                                               ------------------------------------------------

รัฐบาลแหงราชอาณาจักรไทยและรัฐบาลแหงสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว
ซ่ึงตอไปในที่นี้จะเรียกวา “ภาคี”

มีความหวงกังวลเกี่ยวกับการกระทํ าอันเปนการคามนุษยที่แพรกระจายอยางรวดเร็ว  
ในภูมิภาค และผลกระทบทางสังคมและเศรษฐกิจอยางลึกซึ้ง อันมีสาเหตุมาจากการจางแรงงาน  
ผิดกฎหมายอยางกวางขวาง

ยอมรับหลักการที่ระบุไวใน “ปฏิญญากรุงเทพวาดวยการโยกยายถ่ินฐานที่ไมเปนไป
ตามกฎระเบียบป 2542”

ปรารถนาที่จะเพิ่มพูนความรวมมือที่เปนผลประโยชนรวมกันของทั้งสองประเทศ     
ไดตกลงกันดังนี้

วตัถุประสงคและขอบเขต
ขอ 1

ภาคจีะดํ าเนินมาตรการที่จํ าเปนทั้งปวงเพื่อใหมี
1)  ขัน้ตอนการดํ าเนินการที่เหมาะสมในการจางแรงงาน
2) มาตรการที่มีประสิทธิภาพในการสงกลับแรงงานที่ครบวาระการจางงานหรือ     

ถูกเนรเทศโดยหนวยงานที่เกี่ยวของของภาคีอีกฝายหนึ่งไปยังภูมิลํ าเนาเดิม
3)  การคุมครองอันสมควรแกแรงงานทั้งสองฝาย
4) การปองกันและปราบปรามการขามแดนผิดกฎหมาย การคาแรงงานเถื่อนและ  

การจางแรงงานผิดกฎหมาย
บันทึกความเขาใจฉบับนี้ไมรวมถึงกระบวนการจางแรงงานอื่นที่ไดดํ าเนินการตาม

กฎหมายของภาคีอยูแลว
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หนวยงานที่มีอํ านาจหนาท่ี
ขอ 2

กระทรวงแรงงานแหงราชอาณาจักรไทยและกระทรวงแรงงานและสวัสดิการสังคม
แหงสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจะเปนหนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่ตามวัตถุประสงค
ของบันทึกความเขาใจฉบับนี้

ขอ 3
ภาคีโดยหนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่ จะจัดการประชุมในระดับเจาหนาที่อาวุโส และ/

หรือระดบัรัฐมนตรีอยางสมํ่ าเสมอ อยางนอยปละครั้งโดยผลัดเปลี่ยนกันเปนเจาภาพ เพื่อหารือใน
ประเดน็ตางๆ ที่เกี่ยวของกับการอนุวัติการตามบันทึกความเขาใจฉบับนี้

อํ านาจหนาท่ีและขั้นตอน
ขอ 4

การจางแรงงานจํ าเปนตองไดรับอนุญาตจากหนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่ของแตละ
ประเทศกอน และหนวยงานที่มีอํ านาจจะใหการอนุญาตดังกลาวหลังจากที่ไดมีการปฏิบัติตาม     
ขัน้ตอนทีร่ะบุไวในกฎหมายและระเบียบของประเทศนั้นแลว

หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่อาจยกเลิกหรือเพิกถอนการอนุญาตที่ไดใหไปตาม              
ทีก่ลาวขางตนเมื่อใดก็ได ทั้งนี้ เปนไปตามกฎหมายและระเบียบที่เกี่ยวของภายในประเทศนั้น

การยกเลิกหรือเพิกถอนการอนุญาตตามวรรคสอง ไมมีผลกระทบตอการใดๆ ที่ได
กระท ําโดยสมบูรณแลวกอนวันประกาศการยกเลิกหรือเพิกถอน

ขอ 5
หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่อาจแจงหนวยงานที่เกี่ยวของของภาคีอีกฝายหนึ่งเกี่ยวกับ

ความตองการจางแรงงาน จํ านวน ระยะเวลา คุณสมบัติที่ตองการ เงื่อนไขและคาตอบแทน             
ทีน่ายจางเสนอให

ขอ 6
หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่จะสงบัญชีรายช่ือผูสมัครงานใหกับหนวยงานที่เกี่ยวของ

ของภาคีอีกฝายหนึ่ง โดยมีขอมูลเกี่ยวกับอายุ ภูมิลํ าเนา บุคคลอางอิง การศึกษา ประสบการณ และ
อ่ืนๆ ที่เห็นวาจํ าเปนสํ าหรับการพิจารณาของนายจาง
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ขอ 7
หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่จะรวมมือกับหนวยงานดานตรวจคนเขาเมืองและ          

สวนราชการอื่นที่เกี่ยวของ เพื่อใหผูสมัครงานซึ่งไดรับการคัดเลือกโดยนายจาง และไดรับ          
การอนุญาตอยางถูกตองตาม ขอ 4 ดํ าเนินการใหรวมถึงเรื่องตางๆ ดังนี้

1)  การตรวจลงตรา หรือ เอกสารอนุญาตเขาเมืองในรูปแบบอื่น
2)  ใบอนุญาตการทํ างาน
3)  การประกันหรือการบริการสุขภาพ
4) การชํ าระเงินเขากองทุนเพื่อการสงกลับตามที่กํ าหนดโดยหนวยงานที่มีอํ านาจ  

หนาที่ของแตละประเทศ
5)  ภาษหีรืออ่ืนๆ ตามที่ประเทศที่เกี่ยวของกํ าหนด

ขอ 8
หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่จะรับผิดชอบในการจัดทํ าบัญชีรายช่ือบุคคลผูไดรับอนุญาต

ใหท ํางานตามบันทึกความเขาใจฉบับนี้ หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่ของทั้งสองประเทศจะเก็บรักษา
บัญชีรายช่ือบุคคลเชนวา ซ่ึงไดรายงานตัวหรือมีหลักฐานประทับตราวาไดเดินทางกลับประเทศ 
เมื่อส้ินสุดชวงการจางงานมาแลวไวอยางนอย 4 ป นับจากวันรายงานตัวหรือวันประทับตรา          
วาไดเดนิทางกลับประเทศหรือวันสิ้นสุดการจาง ทั้งนี้ เพื่อประโยชนในการอางอิงและตรวจสอบ

การกลับและการสงกลับ
ขอ 9

หากมไิดระบไุวเปนอยางอื่น วาระการจางแรงงานของแตละคนจะมีกํ าหนดไมเกิน 2 ป
หากจ ําเปนใหอนุญาตใหทํ างานตอไดเปนระยะเวลาอีก 2 ป โดยไมวากรณีจะเปนเชนใดก็ตาม วาระ
การจางงานของแตละคนจะมีกํ าหนดไมเกิน 4 ป และเมื่อครบ 4 ปแลว ใหถือวาเปนการสิ้นสุดวาระ
การจางงาน นอกจากนี้การยกเลิกการจางงานกอนกํ าหนดก็ใหถือเปนการสิ้นสุดวาระการจางงาน
ดวย

แรงงานซึ่งสิ้นสุดวาระการจางแรงงานแลว จะสมัครเขาทํ างานไดใหมเมื่อครบ       
ระยะเวลา 3 ปหลังสิ้นสุดวาระการจางงานครั้งกอน เวนเสียแตวาบุคคลนั้นถูกยกเลิกการทํ างาน 
กอนกํ าหนดโดยมิใชความผิดของตน
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ขอ 10
ภาคีจะใหความรวมมือกันอยางเต็มที่เพื่อใหการสงกลับแรงงาน ซ่ึงสิ้นสุดวาระ        

การจางงานแลวกลับถ่ินฐานเดิม
ขอ 11

หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่ของประเทศที่เปนผูจางงาน จะจัดตั้งกองทุนเพื่อการสงกลับ
ในประเทศของตน ใหแรงงานชํ าระเงินเปนรายเดือนเขากองทุนดังกลาวเปนจํ านวนเงินเทากับ   
รอยละ 15 ของเงินเดือนของแรงงานคนนั้นๆ

ขอ 12
แรงงานที่ประสงคจะเดินทางกลับถ่ินฐานเดิมของตนมีสิทธิไดรับคืนเงินสะสมที่ตนได

ชํ าระเขากองทุนเพื่อการสงกลับเต็มจํ านวนพรอมดอกเบี้ย โดยยื่นคํ ารองตอหนวยงานที่มีอํ านาจ
หนาทีเ่พื่อขอรับคืนเงินสะสมในกองทุนเพื่อการสงกลับ 3 เดือน กอนกํ าหนดเดินทางกลับประเทศ
ของตนและกองทุนตองสงเงินสะสมคืนใหแกแรงงานภายใน 45 วันนับตั้งแตส้ินสุดวันจางงาน

ขอ 13
การเดินทางขามพรมแดนในระหวางที่ยังไมส้ินสุดวาระการทํ างาน และผูเดินทาง      

ไดปฏิบัติตามเงื่อนไขที่หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่กํ าหนดแลว ยอมไมเปนเหตุใหการอนุญาตตาม
ขอ 4 ตองสิ้นสุดลง

ขอ 14
หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่ของประเทศที่เปนผูจางงานจะเปนผูกํ าหนดขั้นตอนและ

เอกสารที่จะตองใชในการยื่นคํ ารองตามที่ระบุไวในขอ 12

ขอ 15
สิทธิในการรับคืนเงินสะสมในกองทุนเพื่อการสงกลับเปนอันส้ินสุดไป หากแรงงาน

ไมเดนิทางกลับไปรายงานตัวยังถ่ินฐานเมื่อส้ินสุดวาระการจางงาน

ขอ 16
หนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่ของประเทศที่เปนผูจางงานอาจเบิกถอนเงินจากกองทุนเพื่อ

สงกลับ เพื่อเปนคาใชจายในการสงกลับแรงงานไปยังถ่ินฐาน
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การคุมครอง
ขอ 17

ภาคจีะคุมครองแรงงานตามที่ระบุไวในกฎหมายที่เกี่ยวของในประเทศนั้น

ขอ 18
แรงงานของคูภาคี จะไดรับคาจางและสิทธิประโยชนอ่ืนๆตามที่แรงงานทองถ่ินไดรับ

ตามหลกัการไมเลือกประติบัติ และความเทาเทียมกันทางเพศ เชื้อชาติ และศาสนา

ขอ 19
ขอพิพาทระหวางแรงงานกับนายจางในเรื่องที่เกี่ยวของกับการจางแรงงานจะตองไดรับ

การคลี่คลายแกไขโดยหนวยงานที่มีอํ านาจหนาที่ตามกฎหมายและระเบียบภายในของประเทศ      
ที่เปนผูจางงาน

การด ําเนินการตอการจางแรงงานผิดกฎหมาย
ขอ 20

ภาคีจะตองดํ าเนินมาตรการที่จํ าเปนทั้งปวงภายในอาณาเขตของคนที่จะปองกันและ
ปราบปรามการขามพรมแดนโดยผิดกฎหมาย การคาแรงงานเถื่อนและการจางแรงงาน               
ขามพรมแดนผิดกฎหมาย

ขอ 21
ภาคีจะแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารที่เกี่ยวของกับการกระทํ าอันเปนการคามนุษย         

การเขาเมืองผิดกฎหมาย การคาแรงงานเถื่อน และการจางแรงงานผิดกฎหมาย

การแกไข
ขอ 22

ขอแกไขใดๆ ในบันทึกความเขาใจฉบับนี้ จะตองกระทํ าโดยความเห็นชอบรวมกัน 
ของคูภาคีโดยผานชองทางการทูต
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การระงับขอขัดแยง
ขอ 23

ใหระงับขอขัดแยงใดๆ ที่อาจเกิดจากบันทึกความเขาใจฉบับนี้ฉันมิตร โดยการหารือ
ระหวางประเทศภาคี

การบังคับใชและการยกเลิก
ขอ 24

บันทึกความเขาใจฉบับนี้จะมีผลบังคับใชนับแตวันลงนาม เวนแตภาคีฝายใดฝายหนึ่ง
จะขอยกเลกิโดยการแจงเปนลายลักษณอักษรแกภาคีอีกฝายหนึ่ง การยกเลิกจะมีผล 3 เดือนจากวันที่
แจง

เพือ่เปนพยานแกการนี้ ผูลงนามขางทายไดรับมอบอํ านาจจากรัฐบาลของตนใหลงนาม
บนัทึกความเขาใจฉบับนี้

ท ํา ณ เวียงจันทน สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว เมื่อวันที่สิบแปด เดือน
ตุลาคม พุทธศักราชสองพันหารอยส่ีสิบหา ตรงกับคริสตศักราชสองพันสอง คูกันเปนสองฉบับ 
เปนภาษาไทยและเปนภาษาลาว ทั้งสองภาษามีคุณคาเทาเทียมกัน

สํ าหรับรัฐบาลแหงราชอาณาจักรไทย            สํ าหรับรัฐบาลแหงสาธารณรัฐ
             ประชาธิปไตยประชาชนลาว

         (นายสุวัจน  ลิปตพัลลภ)                                                 (นายสมพัน  แพงคํ ามี)
   รัฐมนตรวีาการกระทรวงแรงงาน                รัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงานและสวัสดิการสังคม
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ภาคผนวก ง.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
ON COOPERATION IN

THE EMPLOYMENT OF WORKERS
                                                       ------------------------------------

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF COMBODIA, hereinafter referred to as “the Parties”;

RECOGNISING the principles enshrined in “The Bangkok Declaration on Irregular 
Migration of 1999”;

BEING CONCERNED about the negative social and economic impacts caused by 
illegal employment

DESIROUS of enhancing mutually beneficial cooperation between the two countries;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

OBJECTIVE AND SCOPE
ARTICLE I

The Parties shall apply all necessary measures to ensure the following:
1) Proper procedures for employment of workers;
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2) Effective repatriation of workers, who have completed terms and conditions of 
employment or are deported by relevant authorities of the other Party, before completion of terms 
and conditions of employment to their permanent addresses;

3) Due protection of workers to ensure that there is no loss of the rights and 
protection of workers and that they receive the rights they are entitled to;

4) Prevention of, and effective action against, illegal border crossing, trafficking of 
illegal workers and illegal employment of workers.

This Memorandum of Understanding is not applicable to other existing processes of
employment that are already in compliance with the laws of the Parties.

AUTHORISED AGENCIES
ARTICLE II

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Ministry of Labour of the 
Kingdom of Thailand and the Ministry of Social Affairs, Labour, Vocational Training and Youth 
rehabilitation of the Kingdom of Cambodia shall be the authorized agencies for the Government 
of the Kingdom of Thailand and for the Kingdom of Cambodia respectively.

ARTICALE III

The parties, represented by the authorised agencies, shall hold regular consultation, at 
senior official and/or ministerial levels, at least once a year on an alternate basis, on matters 
related to the implementation of this Memorandum of Understanding.

The authorised agencies of both Parties shall work together for the establishment of 
procedures to integrate illegal workers, who are in the country of the other Party prior to the entry 
into force of this Memorandum of Understanding, into the scope of this memorandum of 
Understanding.
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AUTHORITY AND PROCEDURE
ARTICLE IV

The Parties shall take all necessary measure to ensure proper procedures for 
employment of workers.

Employment of workers requires prior permission of the authorised agencies in the 
respective countries. Permission may be granted upon completion of procedures required by laws 
and regulations in the respective countries.

The authorised agencies may revoke or nullify their own permission at any time in 
accordance with the relevant laws and regulations.

The revocation or nullification shall not affect any deed already completed prior to 
the revocation nullification.

ARTICLE V

The authorised agencies may through a job offer inform their counterparts of job 
opportunities, number, period, qualifications required, condition of employment, and 
remuneration offered by employers.

ARTICLE VI

The authorised agencies shall provide their counterparts with lists of selected 
applicants for the jobs with information on their ages, permanent addresses, reference persons, 
education, experiences and other information deemed necessary for consideration by the 
prospective employers.
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ARTICLE VII

The authorised agencies shall coordinate with the immigration and other authorities
concerned to ensure that applicants, who have been selected by employers and duly permitted in
accordance with Article IV, have fulfilled, inter alia, the following requirement:

1) Visas or other forms entry permission;
2) Work permits;
3) Health insurances or health services;
4) Contribution into savings fund as may be required by the authorised agencies of

the respective Parties;
5) Taxes or others as required by the Parties;
6) Employment contracts of employers and workers.

Contract of the terms and conditions of employment shall be signed between           
the Employer and Worker and a copy each of the contract submitted to the authorised agencies.

ARTICLE VIII

The authorised agencies shall be responsible for the admission of the list of workers 
permitted to work under this Memorandum of Understanding. They shall keep, for the purpose of 
reference and review, the lists of workers who report themselves or have their documents certified 
to the effect that they returned to their permanent addresses after the end of the employment terms 
and conditions, for at least four years from the date of report or certification.

RETURN AND REPATRIATION
ARTICLE IX

Unless stated otherwise, the terms and conditions of employment of workers shall not 
exceed two years. If necessary, it may be extended for another term of two years. In any case,   
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the term and conditions of employment shall not exceed four years. Afterwards, it shall be 
deemed the termination of employment.

A three-year break is required for a worker who has already completed the terms and 
conditions of employment to re-apply for employment.

ARTICLE X

The Parties shall extend their fullest cooperation to ensure the return of bona fide 
workers, who have completed their employment terms and conditions, to their permanent 
addresses.

ARTICLE XI

The authorised agencies of the employing country shall set up and administer a 
savings fund. Workers are required to make monthly contribution to the fund in the amount 
equivalent to 15 percent of their monthly salary.

ARTICLE XII

Workers who have completed their terms and conditions of employment and returned 
to their permanent addresses shall be entitled to full return of their accumulated contribution to 
the savings fund and the interest by submitting the application to the authorised agencies three 
months prior to their scheduled date of departure after completion of employment.                    
The disbursement shall be made to workers within 45 days after the completion of employment.

In the case of workers whose services are terminated prior to completion of 
employment and have to return to their permanent addresses, the refund of their accumulated 
contribution and the interest shall also be made within 45 days after termination of employment.
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ARTICLE XIII

Temporary return to country of origin by workers whose terms and conditions of 
employment are still valid and in compliance with the authorised agencies’ regulations shall not 
cause termination of the employment permission as stated in Article IV.

ARTICLE XIV

Procedures and documents required in the application for refund as stated in Article 
XII shall be set forth by the authorised agencies.

ARTICLE XV

The right to refund of their contribution to the savings fund is revoked for workers 
who do not return to their permanent addresses upon the completion of their employment terms 
and contributions.

ARTICLE XVI

The authorised agencies of the employing country may draw from the savings fund to 
cover the administrative expenses incurred by the bank and the deportation of workers to their 
country of origin.

PROTECTION
ARTICLE XVII

The Parties in the employing country shall ensure that the workers enjoy protection in 
accordance with the provision of the domestic laws in their respective country.
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ARTICLE XVIII

Workers of both Parties are entitled to wage and other benefits due for local workers 
based on the principles of non-discrimination and equality of sex, race,, and religion.

ARTICLE XIX

Any dispute between workers and employers relating to employment shall be settled 
by the authorised agencies according to the laws and regulations in the employing country.

MEASURES AGAINST ILLEGAL EMPLOYMENT
ARTICLE XX

The Parties shall take all necessary measures, in their respective territory, to prevent 
and suppress illegal border crossings, trafficking of illegal workers and illegal employment of 
workers.

ARTICLE XXI

The parties shall exchange information on matters relating to human trafficking, 
illegal immigration, trafficking of illegal workers and illegal employment.

AMENDMENTS
ARTICLE XXII

Any amendment to this Memorandum of Understand may be made as agreed upon by 
the Parties through diplomatic channels.
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SETTLEMENT OF DISPUTES
ARTICLE XXIII

Any difference or dispute arising out of this Memorandum of Understanding shall be 
settled amicably through consultation between the Parties.

ENFORCEMENT AND TERMINATION
ARTICLE XXIV

This Memorandum of Understanding shall enter into force after the date of signature 
and may be terminated by either Party in written notice. Termination shall take effect 90 (ninety) 
days following the date of notification. In case of termination of this Memorandum of 
Understanding by either Party, for the benefit of the workers, the, Parties shall hold consultation 
on how to deal with employment contracts that are still valid.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

DONE at Ubon Ratchatani on the Thirty First Day in the Month of May of            
Two Thousand and Three of the Christian Era in English language, in two original copies all of 
which are equally authentic.

  FOR THE GOVERNMENT OF                                     FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND                                 THE KINGDOM OF CAMBODIA

          (Suwat  Liptapanlop)                                                              (Ith  Samheng)
            Minister of Labour                                                Minister of Social Affairs, Labour,
                                                                                 Vocational Training and Youth Rehabilitation
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ภาคผนวก จ.
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พระราชบัญญัติ
คนเขาเมือง
พ.ศ. 2522

--------------
ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร.

ใหไว ณ วันที่ 24 กุมภาพันธ พ.ศ. 2522
เปนปที่ 34 ในรัชกาลปจจุบัน

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลาฯ
ใหประกาศวา

โดยทีเ่ปนการสมควรปรับปรุงกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง
จงึทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหตราพระราชบัญญัติขึ้นไว โดยคํ าแนะนํ าและยินยอม

ของสภานิติบัญญัติแหงชาติ ทํ าหนาที่รัฐสภา ดังตอไปนี้
มาตรา 1  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา พระราชบัญญัติคนเขาเมือง  พ.ศ. 2522
มาตรา 2 1 พระราชบญัญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อพนกํ าหนดเกาสิบวันนับแตวันประกาศใน

ราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป
มาตรา 3  ใหยกเลิก
(1) พระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ. 2493
(2) พระราชบัญญัติคนเขาเมือง (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2497
บรรดาบทกฎหมาย กฎ และขอบังคับอื่นในสวนที่มีบัญญัติไวแลวในพระราชบัญญัตินี้

หรือซ่ึงขัดหรือแยงกับบทแหงพระราชบัญญัตินี้ ใหใชพระราชบัญญัตินี้แทน
มาตรา 4  ในพระราชบัญญัตินี้
คนตางดาว หมายความวา บุคคลธรรมดาซึ่งไมมีสัญชาติไทย
พาหนะ หมายความวา ยานพาหนะหรือสัตวพาหนะ หรือส่ิงอ่ืนใดที่อาจนํ าบุคคลจาก  

ทีแ่หงหนึ่งไปยังอีกแหงหนึ่ง
เจาของพาหนะ หมายความรวมถึงตัวแทนเจาของ ผูเชา ตัวแทนผูเชา ผูครอบครอง หรือ

ตวัแทนผูครอบครองพาหนะ แลวแตกรณี

                                                          
1  รก.2522/28/45พ/1 มีนาคม 2522
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ผูควบคมุพาหนะ หมายความวา นายเรือหรือผูรับผิดชอบในการควบคุมพาหนะ
คนประจํ าพาหนะ หมายความวา ผูซ่ึงมีตํ าแหนงหนาที่ประจํ าหรือทํ างานประจํ า

พาหนะ และเพื่อประโยชนแหงพระราชบัญญัตินี้ ใหหมายความรวมถึงผูควบคุมพาหนะซึ่งขับขี่
พาหนะโดยไมมีคนประจํ าพาหนะ

คนโดยสาร หมายความวา ผูซ่ึงเดินทางโดยพาหนะไมวาในกรณีใดๆ นอกจากผูควบคุม
พาหนะและคนประจํ าพาหนะ

คนเขาเมือง หมายความวา คนตางดาวซึ่งเขามาในราชอาณาจักร
แพทยตรวจคนเขาเมือง หมายความวา แพทยซ่ึงอธิบดีแตงตั้งเพื่อปฏิบัติการตาม      

พระราชบัญญัตินี้
เจาบาน หมายความวา ผูซ่ึงเปนหัวหนาครอบครองบาน ในฐานะเปนเจาของ ผูเชา หรือ

ในฐานะอืน่ใด ตามกฎหมายวาดวยการทะเบียนราษฎร
เคหสถาน หมายความวา ที่ซ่ึงใชเปนที่อยูอาศัย เชน เรือน โรง เรือ หรือแพซ่ึง            

คนอยูอาศยั และใหหมายความรวมถึงบริเวณของที่ซ่ึงใชเปนที่อยูอาศัยนั้นดวย จะมีร้ัวลอมหรือไม
กต็าม ตามประมวลกฎหมายอาญา

โรงแรม หมายความวา บรรดาสถานที่ทุกชนิดที่จัดตั้งขึ้นเพื่อรับสินจางสํ าหรับ         
คนเดนิทางหรือบุคคลที่ประสงคจะหาที่อยูหรือที่พักชั่วคราวตามกฎหมายวาดวยโรงแรม

ผูจดัการโรงแรม หมายความวา บุคคลผูควบคุมหรือจัดการโรงแรมตามกฎหมายวาดวย
โรงแรม

คณะกรรมการ หมายความวา คณะกรรมการพิจารณาคนเขาเมือง
พนักงานเจาหนาที่ หมายความวา เจาพนักงานซึ่งรัฐมนตรีแตงตั้งเพื่อปฏิบัติการตาม

พระราชบัญญัตินี้
อธิบดี หมายความวา อธิบดีกรมตํ ารวจ
รัฐมนตรี หมายความวา รัฐมนตรีผูรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้
มาตรา 5  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทยรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ และ

ใหมีอํ านาจแตงตั้งพนักงานเจาหนาที่และออกกฎกระทรวงกํ าหนดคาธรรมเนียมกับคาทํ าการและ
คาใชจายอ่ืน ๆ ไมเกินอัตราตามบัญชีทายพระราชบัญญัตินี้ และกํ าหนดกิจการอื่นเพื่อปฏิบัติการ
ตามพระราชบัญญัตินี้

กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลว ใหใชบังคับได
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หมวด 1
คณะกรรมการพิจารณาคนเขาเมือง

มาตรา 6  ใหมีคณะกรรมการพิจารณาคนเขาเมืองคณะหนึ่งประกอบดวยปลัดกระทรวง
มหาดไทยเปนประธานกรรมการ ปลัดกระทรวงการตางประเทศ อธิบดีกรมตํ ารวจ อธิบดี          
กรมแรงงาน  อธิบดีกรมอัยการ เลขาธิการคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน เลขาธิการ                 
สภาความมั่นคงแหงชาติ ผูอํ านวยการองคการสงเสริมการทองเที่ยวแหงประเทศไทย เปนกรรมการ 
และผูบังคับการกองตรวจคนเขาเมือง เปนกรรมการและเลขานุการ

มาตรา 7  ใหคณะกรรมการมีอํ านาจหนาที่ดังตอไปนี้
(1)  เพกิถอนการอนญุาตใหอยูในราชอาณาจกัรเปนการชัว่คราวตามมาตรา 36 วรรคหนึง่
(2)   พจิารณาอุทธรณตามมาตรา 36 วรรคสอง
(3)   อนญุาตใหคนตางดาวเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรตามมาตรา 41 วรรคหนึ่ง
(4) กํ าหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับคุณสมบัติของคนตางดาวซึ่งขอเขามามีถ่ินที่อยูใน      

ราชอาณาจักร เงื่อนไขเกี่ยวกับความมั่นคงของชาติและเงื่อนไขอื่นตามมาตรา 41 วรรคสอง
(5) กํ าหนดหลักเกณฑการขอมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรของคนตางดาวซึ่งเขามาใน  

ราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวตามมาตรา 41 วรรคสี่
(6) อนุญาตใหคนตางดาวเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรตามมาตรา 43 วรรคหนึ่ง 

และก ําหนดระเบียบเกี่ยวกับการแสดงฐานะการเงินของคนตางดาวดังกลาวตามมาตรา 43 วรรคสอง
(7) อนุญาตใหคนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราว        

มีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร และอนุญาตและกํ าหนดเงื่อนไขในการอนุญาตใหคนตางดาวซึ่งไดยื่น
ค ําขอเพื่อมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร อยูในราชอาณาจักรตอไปพลางกอนตามมาตรา 45 วรรคหนึ่ง
และวรรคสอง

(8)    ส่ังระงับการอนุญาตใหมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรตามมาตรา 47 วรรคสาม
(9) อนุญาตใหคนตางดาวซ่ึงเคยเขามามีถ่ินที่อยู ในราชอาณาจักรมีถ่ินที่อยู ใน           

ราชอาณาจักรตอไปตามมาตรา 51 วรรคหนึ่ง
(10)   พจิารณาการเพิกถอนการอนุญาตใหมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรตามมาตรา 53
(11) ใหคํ าปรึกษา คํ าแนะนํ า และความเห็นแกรัฐมนตรีในการวางระเบียบเกี่ยวกับ   

การปฏบิตัหินาที่ของพนักงานเจาหนาที่ประจํ าดานหรือพนักงานอื่น เพื่อรักษาความมั่นคงของชาติ 
หรือในการออกกฎกระทรวงตามพระราชบัญญัตินี้

DPU



                204

(12) พจิารณาใหความเห็นในเรื่องเกี่ยวกับคนเขาเมืองตามที่คณะรัฐมนตรีหรือรัฐมนตรี
มอบหมาย

มาตรา 8  ในการปฏิบัติหนาที่ของคณะกรรมการตามพระราชบัญญัตินี้ใหกรรมการและ
เลขานุการเสนอเรื่องที่อยูในอํ านาจหนาที่ของคณะกรรมการตอประธานกรรมการหรือในกรณีที่
ประธานกรรมการไมอยูหรือไมอาจปฏิบัติหนาที่ไดใหเสนอความเห็นตอกรรมการซึ่งที่ประชุม
มอบหมายโดยมิชักชา และใหประธานกรรมการหรือกรรมการดังกลาวเปนผูเรียกประชุมตาม  
ความรบีดวนของเรื่อง ตามหลักเกณฑที่ที่ประชุมกํ าหนด

ในการประชุมของคณะกรรมการ  ถาประธานกรรมการไมมาประชุมหรือไมอยูใน      
ทีป่ระชุม ใหที่ประชุมเลือกกรรมการคนหนึ่งเปนประธานในที่ประชุม

การประชุมของคณะกรรมการ ตองมีกรรมการมาประชุมไมตํ่ ากวากึ่งหนึ่งของจํ านวน
กรรมการทั้งหมด จึงจะเปนองคประชุม

การวินิจฉัยช้ีขาดของที่ประชุมใหถือเสียงขางมาก กรรมการคนหนึ่งใหมีเสียงหนึ่ง    
ในการลงคะแนน ถาคะแนนเสียงเทากันใหประธานในที่ประชุมออกเสียงเพิ่มขึ้นอีกเสียงหนึ่งเปน
เสียงชี้ขาด

มาตรา 9  คณะกรรมการอาจตั้งคณะอนุกรรมการหรือมอบอํ านาจใหพนักงานเจาหนาที่
เพือ่ปฏิบัติการอยางใดอยางหนึ่งตามที่จะมอบหมายก็ได

การประชุมของคณะอนุกรรมการใหนํ ามาตรา 8 มาใชบังคับโดยอนุโลม
มาตรา 10  ในการปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ใหคณะกรรมการมีอํ านาจเรียก

เปนหนังสือใหบุคคลที่เกี่ยวของมาใหขอเท็จจริง หรือใหสงเอกสารเกี่ยวกับเรื่องที่อยูในอํ านาจ
หนาที่ของคณะกรรมการได

หมวด 2
การเขาและออกนอกราชอาณาจักร

มาตรา 11  บุคคลซึ่งเดินทางเขามาในหรือออกไปนอกราชอาณาจักรจะตองเดินทาง  
เขามาหรือออกไปตามชองทาง ดานตรวจคนเขาเมือง เขตทาสถานี หรือทองที่และตามกํ าหนดเวลา  
ทัง้นี ้ตามที่รัฐมนตรีจะไดประกาศในราชกิจจานุเบกษา

มาตรา 12  หามมิใหคนตางดาวซึ่งมีลักษณะอยางใดอยางหนึ่งดังตอไปนี้เขามาใน    
ราชอาณาจักร
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(1) ไมมีหนังสือเดินทางหรือเอกสารใชแทนหนังสือเดินทางอันถูกตองและยังสมบูรณ
อยู หรือมแีตไมไดรับการตรวจลงตราในหนังสือเดินทางหรือเอกสารใชแทนหนังสือเดินทางเชนวา
นัน้จากสถานทูตหรือสถานกงสุลไทยในตางประเทศหรือจากกระทรวงการตางประเทศ เวนแตกรณี
ทีไ่มตองมีการตรวจลงตราสํ าหรับคนตางดาวบางประเภทเปนกรณีพิเศษ

การตรวจลงตราและการยกเวนการตรวจลงตราใหเปนไปตามหลักเกณฑวิธีการและ
เงือ่นไขที่กํ าหนดในกฎกระทรวง

(1) การตรวจลงตราตาม (1) ใหเสียคาธรรมเนียมตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง
(2) ไมมปีจจัยในการยังชีพตามควรแกกรณีที่เขามาในราชอาณาจักร
(3) เขามาเพื่อมีอาชีพเปนกรรมกร  หรือเขามาเพื่อรับจางทํ างานดวยกํ าลังกาย โดยไมได

อาศัยวิชาความรูหรือการฝกทางวิชาการ หรือเขามาเพื่อทํ างานอื่นอันเปนการฝาฝนกฎหมายวาดวย
การทํ างานของคนตางดาว

(4) วกิลจรติหรือมีโรคอยางใดอยางหนึ่งตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง
(5) ยงัมไิดปลูกฝปองกันไขทรพิษ หรือฉีดวัคซีน หรือปฏิบัติการอยางอื่นตามวิชาการ

แพทยเพื่อปองกันโรคติดตอตามที่กฎหมายบัญญัติและไมยอมใหแพทยตรวจคนเขาเมืองกระทํ าการ
เชนวานั้น

(6) เคยไดรับโทษจํ าคุกโดยคํ าพิพากษาของศาลไทยหรือคํ าส่ังที่ชอบดวยกฎหมาย หรือ
ค ําพพิากษาของศาลตางประเทศ เวนแตเปนโทษสํ าหรับความผิดลหุโทษหรือความผิดอันไดกระทํ า
โดยประมาท หรือความผิดที่ยกเวนไวในกฎกระทรวง

(7) มีพฤติการณเปนที่นาเชื่อวาเปนบุคคลที่เปนภัยตอสังคม หรือจะกอเหตุรายใหเกิด
อันตรายตอความสงบสุขหรือความปลอดภัยของประชาชนหรือความมั่นคงแหงราชอาณาจักร หรือ
บคุคลซึ่งเจาหนาที่รัฐบาลตางประเทศไดออกหมายจับ

(8) มีพฤติการณเปนที่นาเชื่อวาเขามาเพื่อการคาประเวณี การคาหญิง หรือเด็ก           
การคายาเสพติดใหโทษ การลักลอบหนีภาษีศุลกากร หรือเพื่อประกอบกิจการอื่นที่ขัดตอความสงบ
เรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน

(9)     ไมมเีงินติดตัวหรือไมมีประกันตามที่รัฐมนตรีประกาศตามมาตรา 14
(10) รัฐมนตรีไมอนุญาตใหเขามาในราชอาณาจักรตามมาตรา 16

                                                          
(1) แกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติฯ (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2523
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(11) ถูกรัฐบาลไทยหรือรัฐบาลตางประเทศเนรเทศ หรือถูกเพิกถอนสิทธิการอยูอาศัย
ในราชอาณาจักรหรือในตางประเทศมาแลว หรือถูกพนักงานเจาหนาที่สงกลับออกไปนอก         
ราชอาณาจักรโดยรัฐบาลไทยเสียคาใชจาย  ทั้งนี้ เวนแตรัฐมนตรีไดพิจารณายกเวนใหเปน        
กรณีพิเศษเฉพาะราย

การตรวจวินิจฉัยโรค รางกายหรือจิต ตลอดจนการปฏิบัติการเพื่อปองกันโรคติดตอ   
ใหใชแพทยตรวจคนเขาเมือง

มาตรา 13  คนตางดาวดังตอไปนี้ใหไดรับยกเวนไมตองมีหนังสือเดินทางหรือเอกสาร
ใชแทนหนังสือเดินทาง

(1) ผูควบคุมพาหนะและคนประจํ าพาหนะทางนํ้ าหรือทางอากาศซึ่งเพียงแตแวะ       
เขามายังทา สถานี หรือทองที่ ในราชอาณาจักรแลวกลับออกไป

เพื่อประโยชนในการควบคุมบุคคลดังกลาว พนักงานเจาหนาที่จะออกหนังสือสํ าคัญ
ตามแบบที่กํ าหนดในกฎกระทรวงเพื่อใหถือไวก็ได

(2) คนสัญชาติของประเทศที่มีอาณาเขตติดตอกับประเทศไทยเดินทางขามพรมแดน
ไปมาชัว่คราว โดยปฏิบัติตามขอตกลงระหวางรัฐบาลไทยกับรัฐบาลแหงประเทศนั้น

(3) คนโดยสารรถไฟผานแดนซึ่งถือตั๋วโดยสารทอดเดียวตลอดเพียงแตผานอาณาเขต
ประเทศไทยไปนอกราชอาณาจักรตามขอตกลงระหวางรัฐบาลไทยกับรัฐบาลแหงประเทศนั้นๆ 
และรวมตลอดถึงผูควบคุมพาหนะและคนประจํ าพาหนะแหงรถไฟเชนวานั้นดวย

มาตรา 14  รัฐมนตรีมีอํ านาจกํ าหนดใหคนตางดาวซึ่งเขามาในราชอาณาจักรมีเงินติดตัว 
หรือมปีระกนัหรือจะยกเวนภายใตเงื่อนไขใด ๆ ก็ไดทั้งนี้โดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา

ประกาศตามวรรคหนึ่งมิใหใชบังคับแกเด็กอายุตํ่ ากวาสิบสองป
มาตรา 15  คนตางดาวซึ่งเขามาในราชอาณาจักรตราบเทาที่อยูในฐานะดังตอไปนี้      

ใหไดรับการยกเวนไมตองปฏิบัติการตามหนาที่ของคนตางดาวตามที่กํ าหนดไวในพระราชบัญญัติ
นี ้ นอกจากการปฏิบัติหรือการตองหามตามมาตรา 11 มาตรา 12 (1) (4) และ (5) และมาตรา 18 
วรรคสอง

(1) บุคคลในคณะผู แทนทางทูตซึ่งรัฐบาลตางประเทศสงเขามาปฏิบัติหนาที่ใน        
ราชอาณาจักรหรือซ่ึงเดินทางผานราชอาณาจักร เพื่อไปปฏิบัติหนาที่ในประเทศอื่น

(2) พนักงานฝายกงสุลและลูกจางฝายกงสุลซ่ึงรัฐบาลตางประเทศสงเขามาปฏิบัติ   
หนาทีใ่นราชอาณาจักร หรือซ่ึงเดินทางผานราชอาณาจักรเพื่อไปปฏิบัติหนาที่ในประเทศอื่น

(3) บุคคลซึ่งรัฐบาลตางประเทศโดยความเห็นชอบของรัฐบาลไทยใหเขามาปฏิบัติ  
หนาที่หรือภารกิจในราชอาณาจักร
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(4) บคุคลซึง่ปฏิบัติหนาที่หรือภารกิจในราชอาณาจักร เพื่อรัฐบาลไทยตามความตกลง
ทีรั่ฐบาลไทยไดทํ าไวกับรัฐบาลตางประเทศ

(5) หัวหนาสํ านักงานขององคการหรือทบวงการระหวางประเทศที่มีกฎหมายคุมครอง
การดํ าเนินงานในประเทศไทย หรือซ่ึงรัฐบาลไทยไดใหความเห็นชอบดวยแลว และรวมถึง
พนักงานหรือผูเชี่ยวชาญหรือบุคคลอื่นซึ่งองคการหรือทบวงการเชนวานั้น แตงตั้งหรือมอบหมาย
ใหปฏิบัติหนาที่หรือภารกิจในราชอาณาจักรเพื่อองคการหรือทบวงการดังกลาวหรือเพื่อรัฐบาลไทย
ตามความตกลงที่รัฐบาลไทยไดทํ าไวกับองคการหรือทบวงการระหวางประเทศนั้น

(6) คูสมรส หรือบุตร ซ่ึงอยูในความอุปการะและเปนสวนแหงครัวเรือนของบุคคลตาม 
(1) (2) (3) (4) หรือ (5)

(7) คนรบัใชสวนตัวซึ่งเดินทางจากตางประเทศเพื่อมาทํ างานประจํ าเปนปกติ ณ ที่พัก
อาศยัของบุคคลตาม (1) หรือบุคคลซึ่งไดรับเอกสิทธิเทาเทียมกันกับบุคคลซึ่งมีตํ าแหนงทางทูตตาม
ความตกลงที่รัฐบาลไทยไดทํ าไวกับรัฐบาลตางประเทศหรือกับองคการหรือทบวงการระหวาง
ประเทศ

ในกรณตีาม (1) (2) (6) หรือ (7) ใหเปนไปตามพันธกรณีระหวางประเทศและหลัก  
ถอยทีถอยปฏิบัติตอกัน

ใหพนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจสอบถามและขอดูหลักฐานเพื่อสอบสวนวาบุคคลซึ่ง   
เขามาในราชอาณาจักรนั้นเปนผูไดรับยกเวนตามมาตรานี้

มาตรา 16  ในกรณีที่มีพฤติการณซ่ึงรัฐมนตรีเห็นวา เพื่อประโยชนแกประเทศหรือเพื่อ
ความสงบเรียบรอย วัฒนธรรมหรือศีลธรรมอันดี หรือความผาสุกของประชาชน ไมสมควรอนุญาต
ใหคนตางดาวผูใดหรือจํ าพวกใดเขามาในราชอาณาจักร รัฐมนตรีมีอํ านาจสั่งไมอนุญาตให          
คนตางดาวผูนั้นหรือจํ าพวกนั้นเขามาในราชอาณาจักรได

มาตรา 17  ในกรณีพิเศษเฉพาะเรื่อง รัฐมนตรีโดยอนุมัติของคณะรัฐมนตรีจะอนุญาต
ใหคนตางดาวผูใดหรือจํ าพวกใดเขามาอยูในราชอาณาจักรภายใตเงื่อนไขใด ๆ หรือจะยกเวน       
ไมจํ าตองปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี้ ในกรณีใดๆ ก็ได

มาตรา 18  พนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจตรวจบุคคลซึ่งเดินทางเขามาในหรือออกไปนอก
ราชอาณาจักร

เพือ่การนี้ บุคคลซึ่งเดินทางเขามาในหรือออกไปนอกราชอาณาจักรตองยื่นรายการตาม
แบบที่กํ าหนดในกฎกระทรวง และผานการตรวจอนุญาตของพนักงานเจาหนาที่ของดานตรวจ    
คนเขาเมืองประจํ าเสนทางนั้น
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มาตรา 19  ในการตรวจและพิจารณาวาคนตางดาวผูใดตองหามมิใหเขามาใน           
ราชอาณาจกัรหรือไม พนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจพิจารณาอนุญาตใหคนตางดาวผูนั้นไปพักอาศัยอยู 
ณ ทีท่ีเ่หน็สมควร โดยใหคํ ารับรองวาจะมาพบพนักงานเจาหนาที่เพื่อรับทราบคํ าส่ังตามวัน เวลา 
และสถานที่ที่กํ าหนดก็ไดหรือถาพนักงานเจาหนาที่เห็นสมควรจะเรียกประกันหรือเรียกทั้งประกัน
และหลักประกนัก็ได หรือพนักงานเจาหนาที่จะกักตัวผูนั้นไว ณ สถานที่ใดตามที่เห็นเหมาะสมเพื่อ
ด ําเนินการตามพระราชบัญญัตินี้ก็ได

เพื่อประโยชนแหงบทบัญญัติในวรรคหนึ่ง พนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจเรียกบุคคล     
ซ่ึงมีเหตุอันควรเชื่อวาถอยคํ าของบุคคลนั้นอาจเปนประโยชนแกกรณีที่สงสัยใหมาสาบานหรือ
ปฏิญาณตนและใหถอยคํ าตอพนักงานเจาหนาที่ได

ถามีเหตุอันควรสงสัยวาคนตางดาวผูใดเขามาในราชอาณาจักรเพื่อการอันระบุในมาตรา 
12 (8) หรือมสีวนเกีย่วของกับการนั้น หรือหญิงหรือเด็กคนใดเขามาเพื่อการเชนวานั้น พนักงาน  
เจาหนาที่อาจอนุญาตใหเขามาในราชอาณาจักรไดช่ัวคราวโดยสั่งใหบุคคลดังกลาวมารายงานตน 
และตอบค ําถามของพนักงานเจาหนาที่ หรือจะสั่งใหไปรายงานตนและตอบคํ าถามของเจาพนักงาน
ตํ ารวจ ณ สถานีตํ ารวจทองที่ที่ผูนั้นอาศัยอยู ตามระยะเวลาที่พนักงานเจาหนาที่กํ าหนดก็ได         
แตระยะเวลาที่กํ าหนดใหรายงานตนและตอบคํ าถามตองหางกันไมนอยกวาเจ็ดวันตอคร้ัง

มาตรา 20  ในการที่พนักงานเจาหนาที่กักตัวคนตางดาวผูใดไวตามมาตรา 19             
ใหพนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจกักตัวคนตางดาวผูนั้นไดเทาที่จํ าเปนตามพฤติการณแหงกรณี         
แตหามมิใหกักตัวไวเกินสี่สิบแปดชั่วโมงนับแตเวลาที่ผู ถูกกักตัวมาถึงที่ทํ าการของพนักงาน        
เจาหนาที่ ในกรณีที่มีเหตุจํ าเปนจะยืดเวลาเกินสี่สิบแปดชั่วโมงก็ได แตมิใหเกินเจ็ดวันและให
พนกังานเจาหนาที่บันทึกเหตุจํ าเปนที่ตองยืดเวลาไวใหปรากฏดวย

ในกรณีที่มีเหตุจํ าเปนตองกักตัวคนตางดาวผูใดไวเกินกํ าหนดเวลาตามวรรคหนึ่ง ให
พนักงานเจาหนาที่ยื่นคํ ารองตอศาลขอใหมีอํ านาจกักตัวคนตางดาวผูนั้นไวตอไปอีกได และศาล
อาจสั่งใหมีอํ านาจกักตัวไวเทาที่จํ าเปนครั้งละไมเกินสิบสองวัน แตถาศาลเห็นสมควรจะสั่งให
ปลอยตวัไปชั่วคราวโดยเรียกประกัน หรือเรียกทั้งประกันและหลักประกันก็ได

มาตรา 21  คาใชจายในการกักตัวคนตางดาวตามมาตรา 19 และมาตรา 20 ใหเจาของ
พาหนะหรือผูควบคุมพาหนะที่นํ าเขามาในราชอาณาจักรเปนผูเสีย ในกรณีที่ไมปรากฏตัวเจาของ
พาหนะหรอืผูควบคุมพาหนะหรือเขามาโดยไมมีพาหนะ ใหคนตางดาวผูนั้นเปนผูเสีย

มาตรา 22  ในกรณีที่พนักงานเจาหนาที่ตรวจพบวาคนตางดาวซึ่งมีลักษณะตองหาม    
มิใหเขามาในราชอาณาจักรตามมาตรา 12 เขามาในราชอาณาจักร ใหพนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจ  
ส่ังใหคนตางดาวผูนั้นกลับออกไปนอกราชอาณาจักรได โดยมีคํ าส่ังเปนหนังสือ ถาคนตางดาวผูนั้น
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ไมพอใจในคํ าส่ัง อาจอุทธรณตอรัฐมนตรีได เวนแตกรณีตามมาตรา 12 (1) หรือ (10) หามมิให
อุทธรณคํ าสั่งของรัฐมนตรีใหเปนที่สุด แตถารัฐมนตรีมิไดมีคํ าส่ังภายในเจ็ดวันนับแตวันยื่น
อุทธรณ ใหถือวารัฐมนตรีมีคํ าส่ังวาคนตางดาวผูนั้นไมเปนผูตองหามมิใหเขามาในราชอาณาจักร
ตามมาตรา 12

การอุทธรณ ใหยื่นตอพนักงานเจาหนาที่ภายในสี่สิบแปดชั่วโมงนับแตเวลาที่ไดทราบ
ค ําส่ังของพนักงานเจาหนาที่ และใหทํ าตามแบบและเสียคาธรรมเนียมตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง

เมื่อคนตางดาวยื่นอุทธรณแลว ใหพนักงานเจาหนาที่รอการสงตัวคนตางดาวผูนั้น   
ออกไปนอกราชอาณาจักรไวจนกวาจะไดมีคํ าส่ังของรัฐมนตรีในกรณีนั้น

ในระหวางดํ าเนินการตามคํ าสั่งของพนักงานเจาหนาที่ หรือระหวางรอฟงคํ าส่ังของ  
รัฐมนตรี  แลวแตกรณี  ใหนํ ามาตรา 19 วรรคหนึ่งมาใชบังคับโดยอนุโลม แตมิใหนํ ามาตรา 20    
มาใชบังคับดวย

หมวด 3
พาหนะ

มาตรา 23  เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะ จะตองนํ าพาหนะเขามาในหรือออกไป
นอกราชอาณาจักรตามชองทาง ดานตรวจคนเขาเมือง เขตทา สถานี หรือทองที่และตามกํ าหนดเวลา  
ทัง้นี ้ตามที่รัฐมนตรีจะไดประกาศในราชกิจจานุเบกษา

มาตรา 24  พนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจตรวจพาหนะที่เขามาในหรือที่จะออกไปนอก
ราชอาณาจักร หรือพาหนะที่มีเหตุอันควรสงสัยวารับคนโดยสารเขามาในหรือออกไปนอก        
ราชอาณาจักร เวนแตในกรณีที่พาหนะนั้นไดใชในราชการโดยเฉพาะของรัฐบาลไทยหรือของ     
รัฐบาลตางประเทศที่ไดรับอนุญาตจากรัฐบาลไทยแลว

มาตรา 25  พาหนะใดที่เขามาในหรือท่ีจะออกไปนอกราชอาณาจักรเจาของพาหนะ
หรือผูควบคุมพาหนะตองแจงกํ าหนดวันและเวลาที่พาหนะจะเขามาถึงหรือจะออกจากเขต           
ทา สถานี  หรือทองที่ตามแบบที่กํ าหนดในกฎกระทรวงตอพนักงานเจาหนาที่ ณ ที่ทํ าการตรวจ  
คนเขาเมืองซึ่งควบคุมเขตทา สถานี หรือทองที่นั้น ภายในกํ าหนดเวลาที่พนักงานเจาหนาที่ประกาศ
ไว

ในกรณีที่ไมสามารถปฏิบัติตามวรรคหนึ่งได ใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะ
ไปแจงดวยตนเองตอพนักงานเจาหนาที่ ณ ที่ทํ าการตรวจคนเขาเมืองที่ใกลที่สุดโดยมิชักชา
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การแจงตามความในมาตรานี้ ถารัฐมนตรีเห็นสมควรจะใหยกเวนไมตองปฏิบัติหรือให
ปฏิบตัภิายใตเงื่อนไขอยางใดแกพาหนะใดก็ได

มาตรา 26  พาหนะใดที่เขามาในหรือท่ีจะออกไปนอกราชอาณาจักรเจาของพาหนะ
หรือผูควบคุมพาหนะตองยื่นรายการตามแบบที่กํ าหนดในกฎกระทรวงและผานการตรวจของ
พนกังานเจาหนาที่ ณ ที่และภายใตเงื่อนไขที่อธิบดีประกาศกํ าหนด

ในกรณีที่มีเหตุจํ าเปนตองทํ าการตรวจ ณ ที่อ่ืนนอกจากที่อธิบดีประกาศกํ าหนดตาม
วรรคหนึ่ง ตองไดรับอนุญาตจากอธิบดีหรือพนักงานเจาหนาที่ที่อธิบดีมอบหมาย

มาตรา 27  เพื่อประโยชนในการตรวจ ใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะที่เขามา
ในหรอืที่จะออกไปนอกราชอาณาจักรมีหนาที่ปฏิบัติดังตอไปนี้

(1) มิใหคนโดยสารหรือคนประจํ าพาหนะไปเสียจากพาหนะหรือสถานที่ที่จัดไว     
ดวยความเห็นชอบของพนักงานเจาหนาที่ จนกวาจะไดรับอนุญาตจากพนักงานเจาหนาที่ เวนแต
กรณีที่ผูควบคุมพาหนะและคนประจํ าพาหนะเปนคนคนเดียวกัน ใหบุคคลนั้นออกไปจากพาหนะ
เพือ่ไปแจงตอพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา 25 ในฐานะเปนผูควบคุมพาหนะได

ถาคนโดยสารหรือคนประจํ าพาหนะดังกลาวขัดขืนหรือกอความวุนวายใหนํ ามาตรา 29 
วรรคสองมาใชบังคับโดยอนุโลม คาใชจายเกี่ยวกับการปฏิบัติการตามวรรคนี้ใหเจาของพาหนะ
หรือผูควบคุมพาหนะเปนผูเสีย

(2) ยื่นบัญชีคนโดยสารและบัญชีคนประจํ  าพาหนะรวมทั้งผู ควบคุมพาหนะ               
ตอพนักงานเจาหนาที่ตามแบบที่กํ าหนดในกฎกระทรวงและภายในเวลาที่อธิบดีหรือพนักงาน     
เจาหนาที่ประกาศกํ าหนด

(3) ใหความสะดวกแกพนักงานเจาหนาที่ในการปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้
ความในมาตรานี้ใหใชบังคับแกเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะซึ่งนํ าพาหนะ    

มาจากหรือไปยังชายแดนที่เปนทางตอเนื่องกับประเทศอื่นและรับคนโดยสารซึ่งเขามาใน           
ราชอาณาจักร หรือรับคนโดยสารไปสงที่ชายแดนเพื่อออกไปนอกราชอาณาจักร ทั้งนี้ เฉพาะที่ 
เกีย่วกบัคนโดยสารซึ่งเดินทางเขามาในหรือออกไปนอกราชอาณาจักรเทานั้น

มาตรา 28  ในระหวางที่ยังอยูในราชอาณาจักร ถามีการเพิ่มหรือลดหรือเปล่ียน          
คนประจํ าพาหนะที่เขามาในหรือที่จะออกไปนอกราชอาณาจักร หรือคนประจํ าพาหนะดังกลาว     
ผูใดจะไมกลับออกไปนอกราชอาณาจักร ใหเจาของพาหนะหรือในกรณีที่ไมมีเจาของพาหนะอยูใน
ราชอาณาจกัร ใหผูควบคุมพาหนะแจงแกพนักงานเจาหนาที่ตามแบบที่กํ าหนดในกฎกระทรวง
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ในกรณีที่คนประจํ าพาหนะจะไมกลับออกไปดังกลาวในวรรคหนึ่งและคนประจํ า
พาหนะนัน้เปนคนตางดาว ใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะแลวแตกรณี นํ าบุคคลผูนั้นไป
มอบแกพนักงานเจาหนาที่โดยมิชักชา

ถาคนประจํ าพาหนะตามวรรคสองขัดขืนไมยอมใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุม
พาหนะ แลวแตกรณี ปฏิบัติตามวรรคสองใหนํ ามาตรา 29 วรรคสองมาใชบังคับโดยอนุโลม         
คาใชจายเกี่ยวกับการปฏิบัติการตามวรรคนี้ใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะเปนผูเสีย

มาตรา 29  เมื่อพนักงานเจาหนาที่ตรวจพบคนตางดาวผูใดมีลักษณะตองหามมิใหเขามา
ในราชอาณาจักร หรือมีเหตุอันควรสงสัยวาเปนผูมีลักษณะตองหามมิใหเขามาในราชอาณาจักร 
พนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจสั่งใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะจัดการควบคุมคนตางดาว     
ผูนัน้ไวในพาหนะ หรือใหสงตัวไปยังสถานที่ใด เพื่อพนักงานเจาหนาที่จะไดควบคุมไวตรวจสอบ 
หรือใหสงตัวกลับออกไปนอกราชอาณาจักร

ในกรณีที่คนตางดาวตามวรรคหนึ่งขัดขืนหรือกอความวุนวาย เจาของพาหนะหรือ      
ผู ควบคุมพาหนะหรือผู แทนอาจขอใหพนักงานฝายปกครองหรือตํ ารวจควบคุมหรือจับกุม           
คนตางดาวผูนั้นไว ถาไมสามารถจะขอความชวยเหลือจากพนักงานฝายปกครองหรือตํ ารวจ         
ไดทนัทวงที ใหมีอํ านาจจับคนตางดาวผูนั้นไดเอง แลวสงตัวไปยังพนักงานฝายปกครองหรือตํ ารวจ 
และใหพนักงานฝายปกครองหรือตํ ารวจนั้นรีบจัดสงตัวไปยังพนักงานเจาหนาที่เพื่อดํ าเนินการตาม
พระราชบัญญัตินี้

คาใชจายเกี่ยวกับการปฏิบัติการตามมาตรานี้ ใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะ
เปนผูเสีย

มาตรา 30  ในกรณีที่มีเหตุอันควรสงสัยวา มีการฝาฝนพระราชบัญญัตินี้ใหพนักงาน
เจาหนาทีม่อํี านาจสั่งใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะ หยุดพาหนะหรือนํ าพาหนะไปยังที่ใด
ทีห่นึ่งตามที่จํ าเปนเพื่อการตรวจ

การสัง่ตามวรรคหนึ่งจะกระทํ าโดยใชสัญญาณหรือวิธีอ่ืนใดอันเปนที่เขาใจกันก็ได
มาตรา 31  พาหนะใดที่เขามาในราชอาณาจักร นับแตเวลาที่พาหนะนั้นผานเขามาใน

ราชอาณาจักรแลวจนกวาพนักงานเจาหนาที่จะทํ าการตรวจเสร็จหามมิใหผูใดซึ่งมิใชเจาพนักงาน  
ที่มีหนาที่เกี่ยวของกับพาหนะนั้น ขึ้นไปบนพาหนะหรือนํ าพาหนะอื่นเขาเทียบหรือเขาไปใน
บริเวณหรอืสถานที่ที่จัดไวเพื่อการตรวจ ทั้งนี้ เวนแตจะไดรับอนุญาตจากพนักงานเจาหนาที่

หามมิใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะยินยอมหรือละเลยใหผูใดกระทํ าการตาม
วรรคหนึ่ง
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มาตรา 32  พาหนะใดที่จะออกไปนอกราชอาณาจักร ในระหวางที่พนักงานเจาหนาที่
ทํ าการตรวจหรือหลังจากที่พนักงานเจาหนาที่ไดทํ าการตรวจแลว แตพาหนะนั้นยังอยู ใน            
ราชอาณาจกัร หามมิใหผูใดซึ่งมิใชเจาพนักงานที่มีหนาที่เกี่ยวของกับพาหนะนั้น ขึ้นไปบนพาหนะ
หรือน ําพาหนะอื่นเขาเทียบ  ทั้งนี้ เวนแตจะไดรับอนุญาตจากพนักงานเจาหนาที่

ความในวรรคหนึ่งใหนํ ามาใชบังคับเกี่ยวกับบริเวณหรือสถานที่ที่จัดไวเพื่อการตรวจ
ในระหวางผูซ่ึงจะออกไปนอกราชอาณาจักรยังมิไดขึ้นไปบนพาหนะดวย

หามมิใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะยินยอมหรือละเลยใหผูใดกระทํ าการตาม
มาตรานี้

มาตรา 33  ในกรณีที่พนักงานเจาหนาที่ตองกระทํ าการตรวจพาหนะนอกเวลาราชการ
หรือตองไปทํ าการตรวจพาหนะ ณ ที่อ่ืน นอกจากที่อธิบดีประกาศกํ าหนดตามมาตรา 26 วรรคหนึ่ง 
หรือตองไปนอกสถานที่ทํ าการเพื่อควบคุมพาหนะไวหรือตองรอเพื่อตรวจพาหนะอันมิใชความผิด
ของพนักงานเจาหนาที่ ใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะนั้นเสียเงินคาทํ าการและคาใชจาย
อ่ืน ๆ ตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง

หมวด 4
การเขามาในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราว

มาตรา 34  คนตางดาวซึ่งจะเขามาในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวไดจะตองเขามา  
เพื่อการดังตอไปนี้

(1)  การปฏิบัติหนาที่ทางทูตหรือกงสุล
(2)  การปฏิบัติหนาที่ทางราชการ
(3)  การทองเที่ยว
(4)  การเลนกีฬา
(5)  ธุรกิจ
(6)  การลงทนุที่ไดรับความเห็นชอบจากกระทรวงทบวงกรมที่เกี่ยวของ
(7) การลงทนุหรือการอื่นที่เกี่ยวกับการลงทุนภายใตบังคับกฎหมายวาดวยการสงเสริม

การลงทุน
(8)   การเดินทางผานราชอาณาจักร
(9) การเปนผูควบคุมพาหนะหรือคนประจํ าพาหนะที่เขามายังทา สถานีหรือทองที่ใน

ราชอาณาจักร
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(10)  การศึกษาหรือดูงาน
(11)   การปฏิบัติหนาที่ส่ือมวลชน
(12)   การเผยแพรศาสนาที่ไดรับความเห็นชอบจากกระทรวงทบวงกรมที่เกี่ยวของ
(13) การคนควาทางวิทยาศาสตรหรือฝกสอนในสถาบันการคนควาหรือสถาบัน       

การศึกษาในราชอาณาจักร
(14)   การปฏิบัติงานดานชางฝมือหรือผูเชี่ยวชาญ
(15)   การอืน่ตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง
มาตรา 35  คนตางดาวซึ่งเขามาในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวตามมาตรา 34 อธิบดี

หรือพนักงานเจาหนาที่ซ่ึงอธิบดีมอบหมายจะอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรภายใตเงื่อนไขใดๆ     
ก็ได

ระยะเวลาที่จะอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรใหกํ าหนดดังนี้
(1)   ไมเกินสามสิบวัน สํ าหรับกรณีตามมาตรา 34 (4) (8) และ (9)
(2)   ไมเกินเกาสิบวัน สํ าหรับกรณีตามมาตรา 34 (3)
(3)   ไมเกนิหนึ่งป สํ าหรับกรณีตามมาตรา 34 (5) (10) (11) (12) (13) (14) และ (15)
(4)   ไมเกินสองป สํ าหรับกรณีตามมาตรา 34 (6)
(5)   ตามก ําหนดระยะเวลาตามความจํ าเปน สํ าหรับกรณีตามมาตรา 34 (1) และ (2)
(6) ตามกํ าหนดระยะเวลาที่คณะกรรมการสงเสริมการลงทุนพิจารณาเห็นสมควร

สํ าหรับกรณีตามมาตรา 34 (7)
ในกรณีที่คนตางดาวมีเหตุจํ าเปนจะตองอยูในราชอาณาจักรเกินระยะเวลาที่กํ าหนดใน 

(1) (2) (3) และ (4)  ใหอธิบดีเปนผูพิจารณาอนุญาตใหอยูตอไปไดคร้ังละไมเกินหนึ่งป และเมื่อได
อนญุาตแลวใหรายงานตอคณะกรรมการเพื่อทราบพรอมดวยเหตุผลภายในเจ็ดวันนับแตวันอนุญาต

การขออนุญาตเพื่ออยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวตอไปแตละครั้งใหคนตางดาว
ยื่นคํ าขอตามแบบและเสียคาธรรมเนียมตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวงในระหวางรอฟงคํ าสั่ง         
ใหคนตางดาวผูนั้นอยูในราชอาณาจักรไปพลางกอนได

มาตรา 36  คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราว หากมี
พฤติการณที่สมควรเพิกถอนการอนุญาตใหอยู ในราชอาณาจักรใหอธิบดีหรือคณะกรรมการ          
มีอํ านาจเพิกถอนการอนุญาตที่ไดอนุญาตไวนั้นได ไมวาอธิบดีหรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมายเปน         
ผูอนุญาต
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ในกรณีที่อธิบดีมีคํ าสั่งเพิกถอนการอนุญาต คนตางดาวซึ่งถูกเพิกถอนการอนุญาต   
อาจยื่นอุทธรณตอคณะกรรมการได คํ าสั่งของคณะกรรมการใหเปนที่สุดแตในกรณีที่               
คณะกรรมการมีคํ าส่ังเพิกถอนการอนุญาต คํ าส่ังของคณะกรรมการใหเปนที่สุด

การอทุธรณคํ าส่ังของอธิบดีตามวรรคสอง ใหยื่นตอพนักงานเจาหนาที่ภายในสี่สิบแปด
ช่ัวโมงนับแตเวลาที่ไดทราบคํ าส่ังของอธิบดี และใหทํ าตามแบบและเสียคาธรรมเนียมตามที่
ก ําหนดในกฎกระทรวง

เมื่อมีการเพิกถอนการอนุญาตตามวรรคหนึ่ง ใหทํ าเปนหนังสือแจงแกคนตางดาว      
ในกรณทีีไ่มอาจสงหนังสือเชนวานี้แกคนตางดาวได เมื่อพนักงานเจาหนาที่ไดปดไว ณ ที่พักของ
คนตางดาวที่ไดแจงแกพนักงานเจาหนาที่ไวครบกํ าหนดสี่สิบแปดชั่วโมง ใหถือวาคนตางดาวผูนั้น
ไดรับทราบคํ าส่ังแลว

มาตรา 37  คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราว ตอง
ปฏิบัติดังตอไปนี้

(1) ไมประกอบอาชีพหรือรับจางทํ างาน เวนแตจะไดรับอนุญาตจากอธิบดีหรือ
พนักงานเจาหนาที่ซ่ึงอธิบดีมอบหมาย ถากรณีใดมีกฎหมายวาดวยการทํ างานของคนตางดาว
บญัญตัไิวเปนอยางอื่นตองไดรับอนุญาตตามกฎหมายนั้น

(2) พักอาศัย ณ ที่ที่ไดแจงตอพนักงานเจาหนาที่ เวนแตในกรณีที่มีเหตุผลสมควร      
ไมสามารถพกัอาศัย ณ ที่ที่ไดแจงตอพนักงานเจาหนาที่ ใหแจงการเปลี่ยนที่พักอาศัยตอพนักงาน
เจาหนาที่ภายในยี่สิบสี่ช่ัวโมงนับแตเวลาที่เขาพักอาศัย

(3) แจงตอเจาพนักงานตํ ารวจ ณ สถานีตํ ารวจทองที่ที่คนตางดาวผูนั้นพักอาศัยภายใน
ยีสิ่บสีช่ั่วโมงนับแตเวลาที่ยายไป ในกรณีเปลี่ยนที่พักอาศัย และถาที่พักอาศัยใหมอยูตางทองที่กับ
สถานีตํ ารวจทองที่เดิมคนตางดาวผูนั้นตองแจงตอเจาพนักงานตํ ารวจ ณ สถานีตํ ารวจทองที่ที่ไป 
พกัอาศยัใหมภายในยี่สิบสี่ช่ัวโมงนับแตเวลาที่ไปถึงดวย

(4) ถาเดินทางไปจังหวัดใดและอยูในจังหวัดนั้นเกินยี่สิบส่ีช่ัวโมงใหคนตางดาวผูนั้น
แจงตอเจาพนักงานตํ ารวจ ณ สถานีตํ ารวจทองที่ภายในสี่สิบแปดชั่วโมงนับแตเวลาที่ไปถึง

(5) ถาอยูในราชอาณาจักรเกินเกาสิบวัน คนตางดาวผูนั้นตองมีหนังสือแจงใหพนักงาน
เจาหนาที่ ณ กองตรวจคนเขาเมืองทราบถึงที่พักอาศัยของตนโดยมิชักชาเมื่อครบระยะเกาสิบวัน 
และตอไปใหกระทํ าเชนเดียวกันทุกระยะเกาสิบวัน ถาทองที่ใดมีที่ทํ าการตรวจคนเขาเมืองตั้งอยู 
จะแจงตอพนักงานเจาหนาที่ ณ ที่ทํ าการตรวจคนเขาเมืองแหงนั้นก็ได

ความใน (3) และ (4) จะมิใหใชบังคับแกกรณีใดตามมาตรา 34 โดยเงื่อนไขอยางใด   
ใหเปนไปตามที่อธิบดีกํ าหนด
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การแจงตามมาตรานี้ คนตางดาวอาจไปแจงดวยตนเองหรือมีหนังสือแจงตอพนักงาน
เจาหนาที่ก็ได  ทั้งนี้ ตามระเบียบที่อธิบดีกํ าหนด

มาตรา 38  เจาบาน เจาของหรือผูครอบครองเคหสถาน หรือผูจัดการโรงแรมซึ่งรับ   
คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวเขาพักอาศัย จะตองแจงตอ
พนกังานเจาหนาที่ ณ ที่ทํ าการตรวจคนเขาเมืองซึ่งตั้งอยูในทองที่ที่บาน เคหสถาน หรือโรงแรมนั้น
ตั้งอยูภายในยี่สิบสี่ช่ัวโมงนับแตเวลาที่คนตางดาวเขาพักอาศัย ถาทองที่ใดไมมีที่ทํ าการตรวจ      
คนเขาเมืองตั้งอยูใหแจงตอเจาพนักงานตํ ารวจ ณ สถานีตํ ารวจทองที่นั้น

ในกรณทีีบ่าน เคหสถาน หรือโรงแรมที่คนตางดาวเขาพักอาศัยตามวรรคหนึ่งตั้งอยูใน
เขตทองที่กรุงเทพมหานคร ใหแจงตอพนักงานเจาหนาที่ ณ กองตรวจคนเขาเมือง

การแจงตามวรรคหนึ่งและวรรคสองใหเปนไปตามระเบียบที่อธิบดีกํ าหนด
มาตรา 39  คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราว         

หากเดินทางออกไปนอกราชอาณาจักร ใหถือวาการไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปน      
การชัว่คราวดังกลาวเปนอันสิ้นสุด แตถากอนเดินทางออกไปนอกราชอาณาจักร ไดรับอนุญาตจาก
พนักงานเจาหนาที่ใหกลับเขามาในราชอาณาจักรไดอีก และคนตางดาวนั้นไดกลับเขามาใน        
ราชอาณาจักรโดยไมเปนผูตองหามตามมาตรา 12 ถาระยะเวลาที่ไดรับอนุญาตใหอยู ใน              
ราชอาณาจกัรยังมีเหลืออยู ใหอยูในราชอาณาจักรตอไปไดเทาระยะเวลาที่ยังเหลืออยูนั้น

การขออนุญาตเพื่อกลับเขามาในราชอาณาจักรอีก ใหคนตางดาวยื่นคํ าขอตามแบบและ
เสยีคาธรรมเนียมตามอัตราและหลักเกณฑที่กํ าหนดในกฎกระทรวง

หมวด 5
การเขามามีถิ่นท่ีอยูในราชอาณาจักร

มาตรา 40  ภายใตบังคับมาตรา 42 มาตรา 43 และมาตรา 51 ใหรัฐมนตรีโดยอนุมัติ 
คณะรัฐมนตรีมีอํ านาจประกาศในราชกิจจานุเบกษากํ าหนดจํ านวนคนตางดาว ซ่ึงจะมีถ่ินที่อยูใน
ราชอาณาจกัรเปนรายป แตมิใหเกินประเทศละหนึ่งรอยคนตอป และสํ าหรับคนไรสัญชาติมิใหเกิน
หาสิบคนตอป

เพื่อประโยชนแหงการกํ าหนดจํ านวนคนตางดาว บรรดาอาณานิคมของประเทศหนึ่ง
รวมกนัหรือแตละอาณาจักรซ่ึงมีการปกครองของตนเองใหถือเปนประเทศหนึ่ง
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มาตรา 41  คนตางดาวจะเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรมิไดเวนแตจะไดรับอนุญาต
จากคณะกรรมการและดวยความเห็นชอบของรัฐมนตรี ทั้งนี้ ภายในจํ านวนที่รัฐมนตรีประกาศตาม
มาตรา 40 และไดรับใบสํ าคัญถ่ินที่อยูตามมาตรา 47 แลว

เพื่อใหการเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรของคนตางดาวเปนไปเพื่อประโยชนของ
ประเทศใหมากที่สุด ใหคณะกรรมการกํ าหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับคุณสมบัติของคนตางดาวซึ่งขอ
เขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรโดยคํ านึงถึงรายได สินทรัพย ความรู ความสามารถในดานวิชาชีพ 
และฐานะในครอบครัวของคนตางดาวดังกลาวกับบุคคลซึ่งมีสัญชาติไทย เงื่อนไขเกี่ยวกับ       
ความมัน่คงของชาติ หรือเงื่อนไขอื่นตามความเหมาะสม เพื่อใชเปนหลักเกณฑและเงื่อนไขในการ
พจิารณาอนุญาตใหคนตางดาวเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร

การขออนุญาต คนตางดาวจะขอกอนเดินทางเขามาในราชอาณาจักรหรือขอภายหลัง 
ไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวแลวก็ได

เพือ่ประโยชนแหงพระราชบัญญัตินี้ คณะกรรมการมีอํ านาจที่จะกํ าหนดหลักเกณฑให
คนตางดาวซึ่งเขามาในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวกรณีใดกรณีหนึ่งตามมาตรา 34 อาจยื่นคํ าขอ
เพือ่มีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรได

คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหมีถ่ินที่อยู ในราชอาณาจักรกอนเดินทางเขามาใน        
ราชอาณาจักร จะมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร ตอเมื่อเดินทางเขามาในราชอาณาจักรและไดยื่น       
รายการและผานการตรวจ  อนุญาตของพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา 18 วรรคสอง และไมเปน      
ผูตองหามตามมาตรา 12 และมาตรา 44 และไดรับใบสํ าคัญถ่ินที่อยูตามมาตรา 47 แลว ในระหวาง
ขอรบัใบสํ าคัญถ่ินที่อยูใหคนตางดาวผูนั้นอยูในราชอาณาจักรไปพลางกอนได

มาตรา 42  บุคคลดังตอไปนี้ไมอยูภายใตบังคับของประกาศกํ าหนดจํ านวนคนตางดาว 
ซ่ึงรัฐมนตรีประกาศตามมาตรา 40

(1) คนตางดาวซึ่งเคยเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรแลว และไดกลับเขามาใน       
ราชอาณาจักรตามมาตรา 48 หรือมาตรา 51

(2) หญิงซึ่งมีสัญชาติไทยโดยการเกิดและไดสละสัญชาติไทยในกรณีที่ไดสมรสกับ  
คนตางดาว

(3) บุตรซึ่งยังไมบรรลุนิติภาวะของหญิงซึ่งมีสัญชาติไทยโดยการเกิดไมวาหญิงนั้น   
จะสละสัญชาติไทยในกรณีที่ไดสมรสกับคนตางดาวหรือไมก็ตาม

(4) บุตรของบิดามารดาซึ่งเปนคนตางดาวที่เกิดในระหวางเวลาที่มารดาออกไปนอก
ราชอาณาจักร โดยมีหลักฐานการแจงออกไปนอกราชอาณาจักรเพื่อกลับเขามาอีกตามมาตรา 48 
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เมื่อเดินทางเขามาในราชอาณาจักรพรอมกับบิดาหรือมารดา ซ่ึงกลับเขามาอีกภายในเวลาที่กํ าหนด
ตามหลกัฐานการแจงออกไปนอกราชอาณาจักร และบุตรนั้นอายุยังไมเกินหนึ่งป

มาตรา 43  คนตางดาวที่นํ าเงินตราตางประเทศเขามาลงทุนในราชอาณาจักรเปนจํ านวน
ไมนอยกวาสิบลานบาท เมื่อคณะกรรมการพิจารณาแลวเห็นวาไมเปนการฝาฝนบทบัญญัติแหง 
พระราชบัญญัตินี้ คณะกรรมการโดยความเห็นชอบของรัฐมนตรีจะอนุญาตใหคนตางดาวผูนั้น      
มถ่ิีนทีอ่ยูในราชอาณาจักรนอกเหนือจากจํ านวนคนตางดาวที่รัฐมนตรีประกาศตามมาตรา 40 ก็ได 
แตในปหนึ่ง ๆ จะเกินรอยละหาของจํ านวนดังกลาวมิได

เพื่อประโยชนในการตรวจสอบเกี่ยวกับเงินตราตางประเทศที่นํ าเขามาลงทุน             
คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรตามวรรคหนึ่งตองแสดงฐานะ    
การเงนิตามระเบียบที่คณะกรรมการกํ าหนดเปนเวลาไมนอยกวาสองปแตไมเกินหาป  ทั้งนี้ ตามที่
คณะกรรมการเห็นสมควร

มาตรา 44  หามมิใหคนตางดาวผูใดเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรถาปรากฏวา
(1) เปนผูเคยไดรับโทษจํ าคุกโดยคํ าพิพากษาของศาลไทยหรือคํ าส่ังที่ชอบดวยกฎหมาย 

หรือคํ าพิพากษาของศาลตางประเทศ เวนแตเปนโทษสํ าหรับความผิดลหุโทษหรือความผิด          
อันไดกระทํ าโดยประมาทหรือความผิดที่ยกเวนไวในกฎกระทรวง

(2) เปนผูไมสามารถประกอบการหาเลี้ยงชีพได เพราะกายพิการหรือจิตฟนเฟอน       
ไมสมประกอบ หรือมีโรคอยางใดอยางหนึ่งตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง

ความใน (2) มิใหใชบังคับแกคนตางดาวผูเปนบิดา มารดา สามี ภริยา หรือบุตรของ
บคุคลซึง่มีภูมิลํ าเนาอยูในราชอาณาจักร และมีฐานะที่จะเลี้ยงดูซ่ึงกันและกันได

มาตรา 45  คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราว         
หากประสงคจะมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร ใหยื่นคํ าขอตามแบบที่กํ าหนดในกฎกระทรวง ณ          
ทีท่ ําการตรวจคนเขาเมืองในทองที่ที่ตนอยูในกรณีที่ทองที่นั้นไมมีที่ทํ าการตรวจคนเขาเมือง ใหยื่น 
คํ าขอ ณ ที่ทํ าการตรวจคนเขาเมืองที่ใกลเคียง เมื่อคณะกรรมการพิจารณาแลวเห็นวายังไมเกิน
จ ํานวนทีรั่ฐมนตรีประกาศตามมาตรา 40 หรือจํ านวนตามมาตรา 43 แลวแตกรณีหรือเปนบุคคลตาม
มาตรา 42 และไมเปนผูตองหามตามมาตรา 44 แลวจะอนุญาตใหคนตางดาวผูนั้นมีถ่ินที่อยูใน                
ราชอาณาจักรโดยความเห็นชอบของรัฐมนตรีก็ได

คนตางดาวซึ่งไดยื่นคํ าขอเพื่อมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร หากกํ าหนดระยะเวลาที่ไดรับ
อนญุาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวจะสิ้นสุดลงในระหวางการพิจารณา คนตางดาวผูนั้น
อาจยื่นคํ าขอ ณ ที่ทํ าการตรวจคนเขาเมืองแหงเดียวกันนั้น เพื่ออยูในราชอาณาจักรตอไปจนถึง     
วันไดรับทราบผลการพิจารณา ใหคณะกรรมการหรือพนักงานเจาหนาที่ซ่ึงคณะกรรมการ         
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มอบหมายมีอํ านาจอนุญาตได การอนุญาตนี้ คณะกรรมการหรือพนักงานเจาหนาที่ ซ่ึง               
คณะกรรมการมอบหมายจะกํ าหนดเงื่อนไขประการใดก็ได

การยืน่ค ําขออนุญาตตามวรรคหนึ่ง ใหเสียคาธรรมเนียมตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง
มาตรา 46  คนตางดาวซึ่งเขามาในราชอาณาจักร ถาในระหวางรอรับใบสํ าคัญถ่ินที่อยู

ตามมาตรา 41 หรืออยูในระหวางรอรับทราบผลของการพิจารณาของคณะกรรมการหรือพนักงาน
เจาหนาที่ซ่ึงคณะกรรมการมอบหมายตามมาตรา 45 วรรคสอง คนตางดาวผูนั้นเดินทางออกไปนอก
ราชอาณาจักรใหถือวาการผอนผันใหอยูในราชอาณาจักรตามมาตรา 41 วรรคหา หรือมาตรา 45 
วรรคสอง เปนอันสิ้นสุด เวนแตกอนเดินทางออกไปนอกราชอาณาจักรไดรับอนุญาตจากพนักงาน
เจาหนาที่ใหกลับเขามาในราชอาณาจักรอีก และคนตางดาวผูนั้นไดกลับเขามาภายในระยะเวลาที่
พนกังานเจาหนาที่กํ าหนดใหคนตางดาวผูนั้นอยูในราชอาณาจักรตอไปไดตามที่ไดรับการผอนผัน

มาตรา 47  คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรจะตองขอรับ      
ใบสํ าคัญถ่ินที่อยูจากอธิบดีหรือพนักงานเจาหนาที่ซ่ึงอธิบดีมอบหมายไวเปนหลักฐานภายในเวลา
สามสบิวนันบัแตวันที่ไดรับแจงจากพนักงานเจาหนาที่เปนลายลักษณอักษร

ในกรณีที่คนตางดาวอายุตํ่ ากวาสิบสองปไดรับอนุญาตใหมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร    
ผูใชอํ านาจปกครองหรือผูปกครองตองขอรับใบสํ าคัญถ่ินที่อยูในนามของคนตางดาวผูนั้น ในการนี้
อธิบดีหรือพนักงานเจาหนาที่ซ่ึงอธิบดีมอบหมายจะออกใบสํ าคัญถ่ินที่อยูใหตางหาก หรือรวมกัน
กบัผูใชอํ านาจปกครองหรือผูปกครองก็ได

ถาไมขอรับใบสํ าคัญถ่ินที่อยูในระยะเวลาตามวรรคหนึ่ง คณะกรรมการอาจสั่งระงับ
การอนุญาตใหมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรเสียได ในกรณีเชนนี้การผอนผันใหอยูในราชอาณาจักร
ตามมาตรา 41 วรรคหา หรือมาตรา 45 วรรคสอง เปนอันสิ้นสุด

ผูขอรับใบสํ าคัญถ่ินที่อยูตองเสียคาธรรมเนียมตามอัตราและหลักเกณฑที่กํ าหนดใน 
กฎกระทรวง

มาตรา 48  ใบสํ าคัญถ่ินที่อยูใหใชไดตลอดไป  แตถาผูถือใบสํ าคัญถ่ินที่อยูไดเดินทาง
ออกไปนอกราชอาณาจักรแลว ใบสํ าคัญถ่ินที่อยูนั้นเปนอันใชไมไดตอไป เวนแตกอนที่จะเดินทาง
ออกไปนอกราชอาณาจักรผูถือใบสํ าคัญถ่ินที่อยูไดนํ าใบสํ าคัญถ่ินที่อยูไปใหพนักงานเจาหนาที่   
ทํ าหลักฐานการแจงออกไปนอกราชอาณาจักรเพื่อกลับเขามาอีกตามมาตรา 50 ในกรณีเชนนี้     
หากคนตางดาวผูนั้นกลับเขามาในราชอาณาจักรภายในหนึ่งปนับแตวันที่พนักงานเจาหนาที่         
ท ําหลักฐานใหและไมเปนผูมีลักษณะตองหามตามมาตรา 12 หรือมาตรา 44 ใหใบสํ าคัญถ่ินที่อยู
นัน้ คงใชไดตอไป
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บทบญัญตัใินมาตรา 12 เฉพาะความใน (1) ในสวนที่เกี่ยวกับการตรวจลงตราหนังสือ
เดนิทางหรอืเอกสารใชแทนหนังสือเดินทาง และความใน (2) (3) และ (4) มิใหนํ ามาใชบังคับแก
กรณีตามวรรคหนึ่ง

มาตรา 49  ใบสํ าคัญถ่ินที่อยูที่ใชไมไดตามมาตรา 48  ใหผูถือหรือผูครอบครองสงคืน
ตอพนักงานเจาหนาที่

ใบส ําคัญถ่ินที่อยูของคนตางดาวที่ตาย ใหผูครอบครองสงคืนตอพนักงานเจาหนาที่
มาตรา 50  คนตางดาวซึ่งเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรโดยชอบและประสงค         

จะเดนิทางออกไปนอกราชอาณาจักรและจะกลับเขามาอีก ใหปฏิบัติดังนี้
(1) นํ าใบสํ าคัญถ่ินที่อยูมาใหพนักงานเจาหนาที่สลักหลังทํ าหลักฐานการแจงออกไป

นอกราชอาณาจักรเพื่อกลับเขามาอีก ตามวิธีการที่กํ าหนดในกฎกระทรวง
(2) ในกรณีที่ไมมีใบสํ าคัญถ่ินที่อยูเพราะเปนคนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูใน   

ราชอาณาจักรกอนมีบทบัญญัติที่ใหคนตางดาวนั้นตองขอใบสํ าคัญถ่ินที่อยู ใหมาขอรับใบสํ าคัญ 
ถ่ินทีอ่ยูจากพนักงานเจาหนาที่เสียกอนแลวปฏิบัติตาม (1)

(3) ในกรณทีี่ใบสํ าคัญถ่ินที่อยูไมมีที่วางที่จะสลักหลังตาม (1) ผูถือใบสํ าคัญถ่ินที่อยู  
จะตองขอเปลี่ยนใบสํ าคัญถ่ินที่อยูตามมาตรา 52 เสียกอน

หลักฐานการแจงออกไปนอกราชอาณาจักรเพื่อกลับเขามาอีกใหมีอายุหนึ่งปนับแต   
วันที่พนักงานเจาหนาที่ทํ าหลักฐานใหและภายในกํ าหนดหนึ่งปนั้นผูถือใบสํ าคัญถ่ินที่อยูจะออกไป
นอกราชอาณาจักรและกลับเขามากี่คร้ังก็ได

การขอหลักฐานการแจงออกไปนอกราชอาณาจักรเพื่อกลับเขามาอีกและการออก      
ใบส ําคัญถ่ินที่อยูตาม (2) ใหเสียคาธรรมเนียมตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง

มาตรา 51  คนตางดาวซึ่งเคยเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรแตไมมีหลักฐานการแจง
ออกไปนอกราชอาณาจักรเพื่อกลับเขามาอีก หรือมีหลักฐานการแจงออกไปนอกราชอาณาจักรเพื่อ
กลับเขามาอีก แตมิไดกลับเขามาภายในเวลาที่กํ าหนดตามมาตรา 48 หากประสงคจะกลับเขามา     
มีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรตามเดิม ใหยื่นคํ าขอตามวิธีการที่กํ าหนดในกฎกระทรวงเพื่อพิจารณา
อนุญาต เมื่อคณะกรรมการพิจารณาแลวเห็นวา คนตางดาวผูนั้นมีเหตุผลและขอแกตัวอันสมควร  
ทัง้ไมเปนผูมีลักษณะตองหามตามมาตรา 12 และมาตรา 44 จะอนุญาตใหคนตางดาวผูนั้นมีถ่ินที่อยู
ในราชอาณาจักรตอไปโดยความเห็นชอบของรัฐมนตรีก็ไดแตตองขอรับใบสํ าคัญถ่ินที่อยูใหม    
ในระหวางการขออนุญาตใหนํ ามาตรา 45 วรรคสองมาใชบังคับโดยอนุโลม
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บทบญัญตัใินมาตรา 12 เฉพาะความใน (1) ในสวนที่เกี่ยวกับการตรวจลงตราหนังสือ
เดนิทางหรอืเอกสารใชแทนหนังสือเดินทาง และความใน (2) (3) และ (9) มิใหนํ ามาใชบังคับแก
กรณีตามวรรคหนึ่ง

ผูขอรับใบสํ าคัญถ่ินที่อยู ใหมตามวรรคหนึ่ง ตองเสียคาธรรมเนียมตามอัตราและ     
หลักเกณฑที่กํ าหนดในกฎกระทรวง

มาตรา 52  เอกสารที่ออกใหตามพระราชบัญญัตินี้ของผูใดสูญหายหรือชํ ารุดและผูนั้น
ประสงคจะไดใบแทน หรือกรณีขอเปลี่ยนใบสํ าคัญถ่ินที่อยูตามมาตรา 50 (3) เมื่อพนักงาน          
เจาหนาที่สอบสวนเปนที่พอใจแลว ใหออกใบแทนหรือเปลี่ยนใบสํ าคัญถ่ินที่อยูให โดยผูขอตอง
เสยีคาธรรมเนียมตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง

หมวด 6
การสงคนตางดาวกลับออกไปนอกราชอาณาจักร

มาตรา 53  คนตางดาวซึ่งเขามามีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรแลวภายหลังปรากฏวา      
เปนบุคคลซึ่งมีพฤติการณอยางใดอยางหนึ่งตามมาตรา 12  (7) หรือ (8) หรือเปนบุคคลตามมาตรา 
12 (10) หรือไมปฏิบัติตามระเบียบที่คณะกรรมการกํ าหนดตามมาตรา 43 วรรคสอง หรือเปนผูมี
ลักษณะตองหามตามมาตรา 44 หรือเปนผูไดรับโทษตามมาตรา 63 หรือมาตรา 64 ใหอธิบดี     
เสนอเรื่องไปยังคณะกรรมการ ถาคณะกรรมการเห็นวาควรเพิกถอนการอนุญาตใหมีถ่ินที่อยูใน 
ราชอาณาจักร ก็ใหเสนอความเห็นตอรัฐมนตรีเพื่อส่ังเพิกถอนการอนุญาตตอไป

มาตรา 54  คนตางดาวผูใดเขามาหรืออยูในราชอาณาจักรโดยไมไดรับอนุญาตหรือ  
การอนญุาตนัน้สิ้นสุดหรือถูกเพิกถอนแลว พนักงานเจาหนาที่จะสงตัวคนตางดาวผูนั้นกลับออกไป
นอกราชอาณาจักรก็ได

ถามกีรณีตองสอบสวนเพื่อสงตัวกลับตามวรรคหนึ่ง ใหนํ ามาตรา 19 และมาตรา 20   
มาใชบังคับโดยอนุโลม

ในกรณีที่มีคํ าสั่งใหสงตัวคนตางดาวกลับออกไปนอกราชอาณาจักรแลวในระหวาง   
รอการสงกลับ พนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจอนุญาตใหไปพักอาศัยอยู ณ ที่ใด โดยคนตางดาวผูนั้น
ตองมาพบพนักงานเจาหนาที่ตามวัน เวลา และสถานที่ที่กํ าหนด โดยตองมีประกัน หรือมีทั้ง
ประกันและหลักประกันก็ได หรือพนักงานเจาหนาที่จะกักตัวคนตางดาวผูนั้นไว ณ สถานที่ใด   
เปนเวลานานเทาใดตามความจํ าเปนก็ได  คาใชจายในการกักตัวนี้ใหคนตางดาวผูนั้นเปนผูเสีย
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บทบัญญัติในมาตรานี้มิใหใชบังคับแกคนตางดาวซึ่งเขามาอยู ในราชอาณาจักร          
กอนวันที่พระราชบัญญัติคนเขาเมือง พุทธศักราช 2480 ใชบังคับ

มาตรา 55  การสงคนตางดาวกลับออกไปนอกราชอาณาจักรตามพระราชบัญญัตินี้
พนักงานเจาหนาที่จะสงตัวกลับโดยพาหนะใดหรือชองทางใดก็ไดตามแตพนักงานเจาหนาที่        
จะพิจารณาเห็นสมควร

คาใชจายในการสงคนตางดาวกลับดังกลาวนี้  ใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะ
ทีน่ ําเขามานั้นเปนผูเสีย  ในกรณีที่ไมปรากฏตัวเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะ  ใหผูกระทํ า
ความผดิตามมาตรา 63  หรือมาตรา 64  เปนผูเสีย  โดยพนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจเรียกคาใชจาย   
ในการสงคนตางดาวกลับจากผูกระทํ าความผิดคนใดคนหนึ่งโดยสิ้นเชิงหรือรวมกันตามแตจะเลือก
แตถาคนตางดาวนั้นจะขอกลับโดยพาหนะอื่นหรือทางอื่น โดยยอมเสียคาใชจายของตนเอง 
พนกังานเจาหนาที่จะอนุญาตก็ได

มาตรา 56  ในกรณีที่มีการยกเวนการตรวจลงตราสํ าหรับคนตางดาวตามมาตรา 12 (1)  
และคนตางดาวไดแสดงตั๋วหรือเอกสารที่ใชเดินทางอยางใดอยางหนึ่งของเจาของพาหนะหรือ        
ผูควบคุมพาหนะใด หรือแสดงหลักฐานของบุคคลอื่นใด ตอพนักงานเจาหนาที่ตามเงื่อนไข           
ที่กํ าหนดในกฎกระทรวงเพื่อเปนประกันในการกลับออกไปนอกราชอาณาจักรของคนตางดาว    
ดงักลาว ใหพนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจสั่งเจาของพาหนะ ผูควบคุมพาหนะหรือผูที่ออกตั๋ว เอกสาร
หรือหลักฐานดังกลาว แลวแตกรณี มิใหยกเลิกคืนหรือเปลี่ยนแปลงสาระสํ าคัญในตั๋ว เอกสารหรือ
หลักฐานดงักลาว  ทั้งนี้โดยจะกํ าหนดเงื่อนไขใด ๆ หรือไมก็ได

การสัง่ตามวรรคหนึ่ง ใหกระทํ าโดยการติดคํ าส่ังไวกับหรือประทับขอความคํ าส่ังลงไว
บนตั๋ว เอกสารหรือหลักฐานดังกลาว และเมื่อพนักงานเจาหนาที่ไดส่ังการแลว ถามีการยกเลิก     
คืนหรือเปลี่ยนแปลงสาระสํ าคัญในตั๋ว เอกสารหรือหลักฐานดังกลาวใหแตกตางไปจากที่พนักงาน
เจาหนาที่ไดส่ังการไว โดยมิไดรับความเห็นชอบจากพนักงานเจาหนาที่ การนั้นยอมไมสามารถ   
ใชอางกับพนักงานเจาหนาที่ได  และพนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจสั่งเจาของพาหนะ ผูควบคุม
พาหนะหรือผูที่ออกตั๋ว เอกสารหรือหลักฐาน แลวแตกรณี ใหกระทํ าการตามขอผูกพันเดิม           
ในตัว๋ เอกสารหรือหลักฐาน เพื่อประโยชนในการสงคนตางดาวนั้นกลับออกไปนอกราชอาณาจักร

หมวด 7
เบ็ดเตล็ด
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มาตรา 57  เพื่อประโยชนแหงพระราชบัญญัตินี้ ผูใดอางวาเปนคนมีสัญชาติไทย         
ถาไมปรากฏหลักฐานอันเพียงพอที่พนักงานเจาหนาที่จะเชื่อถือไดวาเปนคนมีสัญชาติไทย           
ใหสันนษิฐานไวกอนวาผูนั้นเปนคนตางดาวจนกวาผูนั้นจะพิสูจนไดวาตนมีสัญชาติไทย

การพิสูจนตามวรรคหนึ่ง ใหยื่นคํ าขอตอพนักงานเจาหนาที่ตามแบบและเสีย              
คาธรรมเนียมตามที่กํ าหนดในกฎกระทรวง หากผูนั้นไมพอใจคํ าสั่งของพนักงานเจาหนาที่           
จะรองขอตอศาลใหพิจารณาก็ได

ในกรณทีี่มีการรองขอตอศาล เมื่อไดรับคํ ารองขอแลว  ใหศาลแจงตอพนักงานอัยการ 
พนกังานอัยการมีสิทธิที่จะโตแยงคัดคานได

มาตรา 58  คนตางดาวผูใดไมมีหลักฐานการเขามาในราชอาณาจักรโดยถูกตองตาม
มาตรา 12 (1) หรือไมมีใบสํ าคัญถ่ินที่อยูตามพระราชบัญญัตินี้และทั้งไมมีใบสํ าคัญประจํ าตัว     
ตามกฎหมายวาดวยการทะเบียนคนตางดาวใหสันนิษฐานไวกอนวาคนตางดาวผูนั้นเขามาใน     
ราชอาณาจักรโดยฝาฝนพระราชบัญญัตินี้

มาตรา 59  ใหอธิบดีหรือพนักงานเจาหนาที่ซ่ึงอธิบดีมอบหมายมีอํ านาจหนาที่ทํ าการ
จับกุมและปราบปรามผูกระทํ าผิดตอพระราชบัญญัตินี้ โดยใหมีอํ านาจออกหมายเรียก หมายจับ 
หรือหมายคน หรือจับ คน หรือควบคุม และใหมีอํ านาจสอบสวนคดีความผิดตอพระราชบัญญัตินี้ 
เชนเดยีวกับพนักงานสอบสวนตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา

มาตรา 60  ในเขตทองที่ใด รัฐมนตรีเห็นเปนการสมควรที่จะยกเวนคาธรรมเนียม   
อยางใดอยางหนึง่ตามพระราชบญัญตันิี ้ใหรัฐมนตรมีอํี านาจกระท ําไดโดยประกาศในราชกจิจานเุบกษา

หมวด 8
บทกํ าหนดโทษ

มาตรา 61  ผูใดไมปฏิบัติตามหนังสือเรียกตามมาตรา 10  ตองระวางโทษปรับไมเกิน 
หาพันบาท

มาตรา 62  ผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 11 หรือมาตรา 18 วรรคสองตองระวางโทษจํ าคุก
ไมเกินสองป และปรับไมเกินสองหมื่นบาท

ถาผู กระทํ าความผิดตามวรรคหนึ่งมีสัญชาติไทย ตองระวางโทษปรับไมเกิน            
สองพันบาท

มาตรา 63  ผูใดนํ าหรือพาคนตางดาวเขามาในราชอาณาจักรหรือกระทํ าการดวย
ประการใด ๆ อันเปนการอุปการะหรือชวยเหลือ หรือใหความสะดวกแกคนตางดาวใหเขามาใน 
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ราชอาณาจักร โดยฝาฝนพระราชบัญญัตินี้ ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินสิบป และปรับไมเกิน     
หนึ่งแสนบาท

เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 23 และภายในพาหนะ
นั้นมีคนตางดาวซึ่งเขามาในราชอาณาจักรโดยฝาฝนพระราชบัญญัตินี้ ใหสันนิษฐานไวกอนวา    
เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะนั้นไดกระทํ าความผิดตามวรรคหนึ่ง เวนแตจะพิสูจนไดวา  
ตนไมสามารถรูไดวาภายในพาหนะนั้นมีคนตางดาวดังกลาวอยู แมวาไดใชความระมัดระวังตาม 
สมควรแลว

มาตรา 64  ผูใดรูวาคนตางดาวคนใดเขามาในราชอาณาจักรโดยฝาฝนพระราชบัญญัตินี้ 
ใหเขาพักอาศัย ซอนเรน หรือชวยดวยประการใด ๆ เพื่อใหคนตางดาวนั้นพนจากการจับกุม       
ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินหาป  และปรับไมเกินหาหมื่นบาท

ผูใดใหคนตางดาวซึ่งเขามาในราชอาณาจักร โดยฝาฝนพระราชบัญญัตินี้เขาพักอาศัย 
ใหสันนิษฐานไวก อนวาผู นั้นรู ว าคนตางดาวดังกลาวเข ามาในราชอาณาจักรโดยฝาฝน                
พระราชบญัญตัินี้ เวนแตจะพิสูจนไดวา ตนไมรูโดยไดใชความระมัดระวังตามสมควรแลว

ถาการกระทํ าความผิดตามวรรคหนึ่ง เปนการกระทํ าเพื่อชวยบิดา มารดา บุตร สามี 
หรือภริยาของผูกระทํ า ศาลจะไมลงโทษก็ได

มาตรา 65  เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 23  ตอง
ระวางโทษจํ าคุกไมเกินหาป หรือปรับไมเกินหาหมื่นบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 66  เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 25 มาตรา 26 
วรรคหนึง่ หรือมาตรา 27 (2)  ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินสองเดือน หรือปรับไมเกินหนึ่งหมื่นบาท 
หรือทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 67  เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 27 (1)     
วรรคหนึง่ หรือไมใหความสะดวกแกพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา 27 (3)  ตองระวางโทษปรับ   
ไมเกินสองหมื่นบาท

มาตรา 68  เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 28 วรรคหนึ่ง  
ตองระวางโทษปรับไมเกินหนึ่งหมื่นบาท

มาตรา 69  เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 28 วรรคสอง  
ตองระวางโทษปรับเรียงรายตัวคนประจํ าพาหนะที่มิไดนํ าไปมอบนั้นคนละไมเกินหนึ่งหมื่นบาท

มาตรา 70  พาหนะใดมีคนโดยสารซึ่งเปนคนตางดาวซึ่งมีลักษณะตองหามตามมาตรา 
12 (1) เขามาในราชอาณาจักร เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะนั้น ตองระวางโทษปรับเรียง 
รายตวัคนตางดาวคนละไมเกินสองหมื่นบาท
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มาตรา 71  เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะผูใดไมปฏิบัติตามคํ าส่ังของพนักงาน
เจาหนาที่ซ่ึงสั่งตามมาตรา 29 วรรคหนึ่ง  ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินหาป และปรับไมเกิน          
หาหมื่นบาท

ถาการไมปฏิบัติตามคํ าส่ังของพนักงานเจาหนาที่ดังกลาวในวรรคหนึ่งเปนเหตุให     
คนตางดาวหลบหนี ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินสิบป และปรับไมเกินหนึ่งแสนบาท

มาตรา 72  คนตางดาวผูใดหลบหนีไปจากพาหนะหรือหลบหนีไปในระหวางสงตัวไป
ยังสถานที่ใด ๆ ที่พนักงานเจาหนาที่ไดส่ังใหเจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะควบคุมตัวไว
หรือใหสงตัวไปตามมาตรา 29 หรือหลบหนีไปในระหวางที่ถูกกักตัวหรือควบคุมตามอํ านาจของ
พนักงานเจาหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินสองป หรือปรับไมเกิน      
สองหมื่นบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 73  เจาของพาหนะหรือผูควบคุมพาหนะผูใดไมปฏิบัติตามคํ าส่ังของพนักงาน
เจาหนาที่ซ่ึงส่ังตามมาตรา 30  ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินหาปหรือปรับไมเกินหาหมื่นบาท หรือ
ทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 74  ผูใดฝาฝนมาตรา 31 หรือมาตรา 32  ตองระวางโทษปรับไมเกิน              
หนึ่งหมื่นบาท

มาตรา 75  คนตางดาวผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 37 (1)  ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกิน 
หนึง่ป หรือปรับไมเกินหนึ่งหมื่นบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 76  คนตางดาวผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 37 (2) (3) (4) หรือ (5)  ตองระวางโทษ
ปรับไมเกนิหาพันบาทและปรับอีกไมเกินวันละสองรอยบาทจนกวาจะปฏิบัติใหถูกตอง

มาตรา 77  ผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 38  ตองระวางโทษปรับไมเกินสองพันบาท แตถา
ผูนัน้เปนผูจัดการโรงแรม ตองระวางโทษปรับตั้งแตสองพันบาทถึงหนึ่งหมื่นบาท

มาตรา 78  ผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 49  ตองระวางโทษปรับไมเกินหนึ่งพันบาท
มาตรา 79  เจาของพาหนะ ผูควบคุมพาหนะหรือผูที่ออกตั๋ว เอกสารหรือหลักฐานผูใด 

ไมปฏิบตัติามคํ าส่ังของพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา 56 ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินหกเดือน หรือ
ปรับไมเกินวันละหารอยบาทจนกวาคนตางดาวดังกลาวจะกลับออกไปนอกราชอาณาจักรแตมิให
ปรับเกินหาหมื่นบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 80  ผูใดทํ าลายคํ าส่ังของพนักงานเจาหนาที่ที่ส่ังการตามมาตรา 56 วรรคสอง 
หรือท ําใหคํ าส่ังดังกลาวลบเลือน โดยมีเจตนามิใหเจาของพาหนะ ผูควบคุมพาหนะหรือผูที่ออกตั๋ว 
เอกสารหรือหลักฐานทราบถึงคํ าสั่งดังกลาวของพนักงานเจาหนาที่ ตองระวางโทษปรับไมเกิน    
หาพันบาท
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มาตรา 81  คนตางดาวผูใดอยูในราชอาณาจักรโดยไมไดรับอนุญาตหรือการอนุญาต 
ส้ินสุดหรือถูกเพิกถอน ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินสองปหรือปรับไมเกินสองหมื่นบาท หรือ      
ทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 82  คนตางดาวผูใดหลีกเลี่ยงไมปฏิบัติตาม ขัดขืน หรือไมยอมรับทราบคํ าส่ัง
ของรฐัมนตรี คณะกรรมการ อธิบดี หรือพนักงานเจาหนาที่ซ่ึงคณะกรรมการมอบหมายซึ่งส่ังการ
แกคนตางดาวผูนั้นตามพระราชบัญญัตินี้ ตองระวางโทษปรับไมเกินหาพันบาท

ถาคํ าส่ังตามวรรคหนึ่งเปนคํ าสั่งใหกลับออกไปนอกราชอาณาจักรคนตางดาวผูนั้น  
ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินสองป และปรับไมเกินสองหมื่นบาท

มาตรา 83  ในกรณีที่ผูกระทํ าความผิดซึ่งตองรับโทษตามพระราชบัญญัตินี้เปน         
นติบิุคคล กรรมการผูจัดการ ผูจัดการ หรือผูแทนของนิติบุคคลนั้น ตองรับโทษตามที่บัญญัติไว
สํ าหรับความผิดนั้น ๆ ดวยเวนแตจะพิสูจนไดวาตนมิไดมีสวนในการกระทํ าความผิดของนิติบุคคล
นั้น

มาตรา 84  บรรดาความผิดตามพระราชบัญญัตินี้ นอกจากความผิดตามมาตรา 62   
วรรคหนึ่ง มาตรา 63  มาตรา 64 มาตรา 71 และมาตรา 82 วรรคสอง ใหมีคณะกรรมการเปรียบเทียบ 
ซ่ึงประกอบดวยอธิบดีกรมตํ ารวจหรือผูแทน อธิบดีกรมอัยการหรือผูแทน และผูบังคับการ        
กองตรวจคนเขาเมืองหรือผูแทนเปนกรรมการ มีอํ านาจเปรียบเทียบได และในการนี้คณะกรรมการ
เปรียบเทียบมีอํ านาจมอบหมายใหพนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจาหนาที่ดํ าเนินการเปรียบเทียบ
แทนได โดยจะกํ าหนดหลักเกณฑในการเปรียบเทียบหรือเงื่อนไขประการใด ๆ ก็ไดตามที่เห็น    
สมควร

เมื่อผูกระทํ าความผิดไดเสียคาปรับตามที่เปรียบเทียบแลว ใหถือวาคดีเลิกกันตาม
ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา

บทเฉพาะกาล

  มาตรา 85  ใหถือวาคนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราว
อยูแลวในวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ เปนผูไดรับอนุญาตตามพระราชบัญญัตินี้ แตคงไดรับ
สิทธแิละประโยชนเพียงเทาที่ปรากฏในหลักฐานการอนุญาตไวแลวเทานั้น

มาตรา 86  ใหคนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวและ
ไดอยูเกินเกาสิบวันแลวในวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ แจงครั้งแรกตอพนักงานเจาหนาที่ตาม
มาตรา 37 (5)  ภายในเจ็ดวันนับแตวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ
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มาตรา 87  ใหเจาบาน เจาของหรือผูครอบครองเคหสถาน หรือผูจัดการโรงแรมซึ่งรับ
คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวเขาพักอาศัยอยูแลวในวันที่   
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับแจงตอพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา 38 ภายในสามสิบวันนับแตวันที่
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ

มาตรา 88  ใหถือวาใบสํ าคัญถ่ินที่อยูที่ไดออกตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองกอนวันที่
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับและที่ยังสมบูรณอยูเปนใบสํ าคัญถ่ินที่อยูที่ไดออกใหตามพระราชบัญญัติ
นี้

มาตรา 89  ใหถือวาหลักฐานการแจงออกนอกราชอาณาจักรเพื่อกลับเขามาอีกซ่ึง
พนักงานเจาหนาที่ไดทํ าไวในใบสํ าคัญถ่ินที่อยูของคนตางดาวกอนวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ 
เปนหลักฐานการแจงออกนอกราชอาณาจักร เพื่อกลับเขามาอีกตามที่บัญญัติไวในพระราชบัญญัตินี้

มาตรา 90  ใหถือวาคนตางดาวซึ่งถูกสั่งใหกักตัวไวเพื่อรอการสงกลับอยูแลวในวันที่
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ เปนผูซ่ึงถูกสั่งใหกักตัวไวเพื่อรอการสงกลับตามพระราชบัญญัตินี้

มาตรา 91  ใหถือวาคํ ารองตาง ๆ ของคนตางดาวที่คางพิจารณาอยูในวันที่                
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ เปนคํ ารองที่ไดยื่นตามพระราชบัญญัตินี้

มาตรา 92  ใหบรรดากฎกระทรวง ขอบังคับ ระเบียบ คํ าส่ัง หรือมติของคณะกรรมการ
พจิารณาคนเขาเมืองตามพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ.2493 ซ่ึงแกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติ
คนเขาเมือง (ฉบับที่ 2)  พ.ศ.2497 ซ่ึงใชบังคับอยูในวันกอนวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ ยังคงใช
บังคับไดตอไปเทาที่ไมขัดหรือแยงกับบทบัญญัติแหงพระราชบัญญัตินี้ ทั้งนี้จนกวาจะไดมี          
กฎกระทรวง ขอบังคับ ระเบียบ คํ าส่ัง หรือมติของคณะกรรมการตามพระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ
แทน

   ผูรับสนองพระบรมราชโองการ
            ส.โหตระกิตย
        รองนายกรัฐมนตรี
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อัตราคาธรรมเนียมและคาทํ าการและคาใชจายอื่น ๆ
คาธรรมเนียม (1)

     (1)  การตรวจลงตราตามมาตรา 12 (1)
          คร้ังละไมเกิน                               500 บาท
     (2)  อุทธรณตามมาตรา 22
          คนละไมเกิน                                500 บาท
     (3)  ค ําขออนุญาตเพื่ออยูในราชอาณาจักรเปนการ
          ช่ัวคราวตอไปตามมาตรา 35 คนหนึ่งครั้งละไมเกิน    500 บาท
     (4)  อุทธรณตามมาตรา 36
          คนละไมเกิน                                500 บาท
     (5)  ค ําขออนุญาตเพื่อกลับเขามาในราชอาณาจักรอีก
          สํ าหรับการกลับครั้งหนึ่งตามมาตรา 39 คนหนึ่ง
          คร้ังละไมเกิน                               500 บาท
     (6)  ค ําขออนุญาตเพื่อมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร
          ตามมาตรา 45
          คนละไมเกิน                              2,000 บาท
     (7)  ใบสํ าคัญถ่ินที่อยูตามมาตรา 47
          หรือ มาตรา 51
          ฉบับละไมเกิน                            50,000 บาท
          ในกรณีที่ผูขอใบสํ าคัญถ่ินที่อยู เปนคูสมรส
          หรือบุตรที่ยังไมบรรลุนิติภาวะของคนตางดาว
          ทีม่ีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร หรือของบุคคล
          ซ่ึงมีสัญชาติไทย
          ฉบับละไมเกิน                            25,000 บาท
     (8)  หลักฐานการแจงออกไปนอกราชอาณาจักร
          เพื่อกลับเขามาอีกตามมาตรา 50 (1)
          คนละไมเกิน                                500 บาท

                                                          
(1) แกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติฯ (ฉบับที่ 2) พ.ศ.2523
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     (9)  ใบสํ าคัญถ่ินที่อยูตามมาตรา 50 (2)
          ฉบับละไมเกิน                             5,000 บาท
    (10)  เอกสารที่ออกใหตามมาตรา 52
          ฉบับละไมเกิน                               500 บาท
    (11)  ค ําขอเพื่อขอพิสูจนสัญชาติตอพนักงาน
          เจาหนาที่ตามมาตรา 57
          คนละไมเกิน                                200 บาท

หมายเหตุ:- เหตผุลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ เนื่องจากในปจจุบัน คนตางดาว  
ซ่ึงเขามาในราชอาณาจักรไดทวีจํ านวนมากขึ้นตามลํ าดับพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ.2493     
ซ่ึงแกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติคนเขาเมือง (ฉบับที่ 2) พ.ศ.2497 ไดใชบังคับมาเปนเวลานาน
แลว และมีบทบัญญัติตาง ๆ ที่ไมทันสมัยและไมเหมาะสมกับสถานการณในปจจุบัน สมควร    
ปรับปรุงกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองเสียใหม  ทั้งนี้ เพื่อความมั่นคงของประเทศและเพื่อ           
ความสงบเรียบรอยของประชาชน  จึงจํ าเปนตองตราพระราชบัญญัตินี้ขึ้น

พระราชบัญญัติคนเขาเมือง (ฉบับท่ี 2) พ.ศ. 2523 หมายเหตุ: - เหตุผลในการประกาศใช           
พระราชบัญญัติฉบับนี้คือ เนื่องจากพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ.2522 กํ าหนดใหมีการตรวจ   
ลงตราหนังสือเดินทางหรือเอกสารที่ใชแทนหนังสือเดินทาง แตยังไมไดกํ าหนดการเรียกเก็บ       
คาธรรมเนียมในการตรวจลงตราในหนังสือเดินทาง ฯลฯ ใหสอดคลองกับทางปฏิบัติอันเปน    
หลักสากลที่ปฏิบัติอยูในปจจุบัน สมควรแกไขเพิ่มเติมกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองเสียใหมใหมี  
การเรียกเก็บคาธรรมเนียมดังกลาวจึงจํ าเปนตองตราพระราชบัญญัตินี้ขึ้น
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ภาคผนวก ฉ.
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พระราชบัญญัติ
การทํ างานของคนตางดาว

พ.ศ. 2521
----------

ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร.
ใหไว ณ วันที่ 8 กรกฎาคม พ.ศ. 2521

เปนปที่ 33 ในรัชกาลปจจุบัน

พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลา ฯ 
ใหประกาศวา

โดยทีเ่ปนการสมควรปรับปรุงกฎหมายวาดวยการทํ างานของคนตางดาว
จงึทรงพระกรุณาโปรดเกลา ฯ ใหตราพระราชบัญญัติขึ้นไวโดยคํ าแนะนํ าและยินยอม

ของสภานิติบัญญัติแหงชาติ ดังตอไปนี้
มาตรา 1  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา พระราชบัญญัติการทํ างานของคนตางดาว พ.ศ. 

2521
มาตรา 2(1)    พระราชบญัญตันิีใ้หใชบงัคบัตัง้แตวนัถัดจากวนัประกาศในราชกจิจานเุบกษา

เปนตนไป
มาตรา 3   ใหยกเลิกประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ 322 ลงวันที่ 13 ธันวาคม พ.ศ. 

2515
มาตรา 4  พระราชบัญญัตินี้ไมใชบังคับแกการปฏิบัติหนาที่ในราชอาณาจักรของ       

คนตางดาว เฉพาะในฐานะดังตอไปนี้
(1)    บคุคลในคณะผูแทนทางทูต
(2)    บคุคลในคณะผูแทนทางกงสุล
(3) ผูแทนของประเทศสมาชิกและพนักงานขององคการสหประชาชาติและทบวงการ

ชํ านัญพิเศษ
(4) คนรับใชสวนตัวซ่ึงเดินทางจากตางประเทศเพื่อมาทํ างานประจํ าอยูกับบุคคลใน   

(1) หรือ (2) หรือ (3)

                                                          
(1)  รก.2521/73/14พ/21 กรกฎาคม 2521
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(5) บุคคลซึ่งปฏิบัติหนาที่หรือภารกิจตามความตกลงที่รัฐบาลไทยทํ าไวกับรัฐบาล   
ตางประเทศหรือองคการระหวางประเทศ

(6)  บคุคลซึง่ปฏิบัติหนาที่หรือภารกิจเพื่อประโยชนในทางการศึกษาวัฒนธรรม ศิลป 
การกฬีา หรือกิจการอื่น  ทั้งนี้ ตามที่จะไดกํ าหนดโดยพระราชกฤษฎีกา

(7)    บคุคลซึง่รัฐบาลอนุญาตใหเขามาปฏิบัติหนาที่หรือภารกิจอยางหนึ่งอยางใด
มาตรา 5  ในพระราชบัญญัตินี้
คนตางดาว หมายความวา บุคคลธรรมดาซึ่งไมมีสัญชาติไทย
ทํ างาน หมายความวา การทํ างานโดยใชกํ าลังกายหรือความรูดวยประสงคคาจางหรือ

ประโยชนอ่ืนใดหรือไม   ก็ตาม
ใบอนุญาต หมายความวา ใบอนุญาตทํ างาน
ผูรับใบอนุญาต หมายความวา คนตางดาวซึ่งไดรับใบอนุญาต
คณะกรรมการ หมายความวา คณะกรรมการพิจารณาการทํ างานของคนตางดาว
พนักงานเจ าหนาที่ หมายความว า ผู  ซ่ึงรัฐมนตรีแตงตั้งใหปฏิบัติการตาม                  

พระราชบัญญัตินี้
นายทะเบียน หมายความวา ผูซ่ึงรัฐมนตรีแตงตั้งใหเปนนายทะเบียนการทํ างานของ  

คนตางดาว
อธิบดี หมายความวา อธิบดีกรมแรงงาน
รัฐมนตรี หมายความวา รัฐมนตรีผูรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้
มาตรา 6  ภายใตบังคับมาตรา 12 งานใดที่หามคนตางดาวทํ าในทองที่ใด เมื่อใด       

โดยหามเดด็ขาด หรือหามโดยมีเงื่อนไขอยางใดเพียงใดใหกํ าหนดโดยพระราชกฤษฎีกา
มาตรา 7  ภายใตบังคับมาตรา 10 งานใดที่มิไดหามไวในพระราชกฤษฎีกาซึ่งออกตาม

ความในมาตรา 6 คนตางดาวจะทํ าไดตอเมื่อไดรับใบอนุญาตจากอธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดี
มอบหมาย เวนแตคนตางดาวที่เขามาในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวตามกฎหมายวาดวย           
คนเขาเมืองเพื่อทํ างานอันจํ าเปนและเรงดวนมีระยะการทํ างานไมเกินสิบหาวัน แตคนตางดาวนั้น 
จะท ํางานนั้นไดเมื่อไดมีหนังสือแจงใหอธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมายทราบ ตามแบบที่
อธิบดีกํ าหนด

มาตรา 8  ภายใตบังคับกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง บุคคลใดประสงคจะใหคนตางดาว
เขามาทํ างานในกิจการของตนในราชอาณาจักรจะยื่นคํ าขอรับใบอนุญาตแทนคนตางดาวนั้นตอ
อธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมายก็ได
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อธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมาย จะออกใบอนุญาตใหแกคนตางดาวตาม
วรรคหนึ่งไดตอเมื่อคนตางดาวนั้นเขามาในราชอาณาจักรแลว

มาตรา 9  ในการอนุญาตใหคนตางดาวทํ างานตามมาตรา 7 และมาตรา 8  อธิบดีหรือ 
เจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมายจะกํ าหนดเงื่อนไขอยางใดเพื่อใหคนตางดาวปฏิบัติก็ได ในกรณี
เชนนัน้ ตองใหคนตางดาวใหคํ ารับรองกอนวาจะสามารถปฏิบัติตามเงื่อนไขนั้นได และถาเปนกรณี
ตามมาตรา 8 คนตางดาวนั้นตองใหคํ ารับรองกอนเดินทางเขามาในราชอาณาจักร

มาตรา 10  คนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหเขามาทํ างานในราชอาณาจักรตามกฎหมาย 
วาดวยการสงเสริมการลงทุนหรือตามกฎหมายอื่นใหยื่นคํ าขอรับใบอนุญาตตออธิบดีหรือ            
เจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมายภายในสามสิบวันนับแตวันที่คนตางดาวนั้นเขามาในราชอาณาจักร 
แตถาคนตางดาวนั้นอยูในราชอาณาจักรแลว ระยะเวลาสามสิบวัน ใหนับแตวันที่ทราบการไดรับ
อนญุาตใหทํ างานตามกฎหมายวาดวยการสงเสริมการลงทุนหรือตามกฎหมายอื่น ในระหวางรอรับ
ใบอนุญาต ใหผูยื่นคํ าขอทํ างานไปพลางกอนได

เมื่ออธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมายไดรับคํ าขอแลวใหออกใบอนุญาตให
โดยมิชักชา

มาตรา 11  คนตางดาวซึ่งจะขอรับใบอนุญาตตามมาตรา 7 ตองมีลักษณะดังตอไปนี้
(1) มีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักร หรือไดรับอนุญาตใหเขามาในราชอาณาจักรเปน        

การชั่วคราวตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองโดยมิใชไดรับอนุญาตใหเขามาในฐานะนักทองเที่ยว 
หรือผูเดินทางผาน

(2) ไมเปนบุคคลที่ขาดคุณสมบัติ หรือตองหามตามเงื่อนไขที่รัฐมนตรีประกาศกํ าหนด
ในราชกิจจานเุบกษา

มาตรา 12  คนตางดาวดังตอไปนี้จะทํ างานใดไดเฉพาะที่รัฐมนตรีกํ าหนดโดยประกาศ
ในราชกิจจานุเบกษา ในประกาศดังกลาวรัฐมนตรีจะกํ าหนดเงื่อนไขอยางใดไวก็ไดตามที่เห็น     
สมควร

(1) คนตางดาวที่ถูกเนรเทศตามกฎหมายวาดวยการเนรเทศ ซ่ึงไดรับการผอนผันใหไป
ประกอบอาชีพ ณ ที่แหงใดแทนการเนรเทศหรืออยูในระหวางรอการเนรเทศ

(2) คนตางดาวที่เขามาอยูในราชอาณาจักรโดยไมไดรับอนุญาตตามกฎหมายวาดวย  
คนเขาเมือง และอยูในระหวางรอการสงกลับออกนอกราชอาณาจักร

(3) คนตางดาวที่เกิดในราชอาณาจักรแตไมไดรับสัญชาติไทย ตามประกาศของ      
คณะปฏิวัติ ฉบับที่ 337 ลงวันที่ 13 ธันวาคม พ.ศ. 2515 หรือตามกฎหมายอื่น

DPU



                233

(4) คนตางดาวโดยผลของการถูกถอนสัญชาติตามประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ 337 
ลงวันที่ 13 ธันวาคม พ.ศ. 2515 หรือตามกฎหมายอื่น

คนตางดาวจะทํ างานใดที่รัฐมนตรีกํ าหนดตามวรรคหนึ่งไดตอเมื่อไดรับใบอนุญาตจาก
อธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมาย

มาตรา 13  ใบอนุญาตที่ออกใหตามพระราชบัญญัตินี้ ใหมีอายุหนึ่งปนับแตวันออก  
เวนแต

(1) ใบอนุญาตที่ออกใหแกคนตางดาวตามมาตรา 10 ใหมีอายุเทาระยะเวลาที่ไดรับ
อนญุาตใหเขามาทํ างานตามกฎหมายนั้น ๆ

(2) ใบอนุญาตที่ออกใหแกคนตางดาวตามมาตรา 12 ใหมีอายุตามที่อธิบดีหรือ           
เจาพนกังานซึ่งอธิบดีมอบหมายกํ าหนดแตไมใหเกินหนึ่งปนับแตวันออก

(3) ใบอนุญาตที่ออกใหแกคนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหเขามาในราชอาณาจักรเปน
การชัว่คราวตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง ใหมีอายุเทาระยะเวลาที่คนตางดาวไดรับอนุญาตใหอยู
ในราชอาณาจักรในขณะออกใบอนุญาต

(4) ใบอนญุาตทีอ่อกใหแกคนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาตใหเขามาอยูในราชอาณาจักรเปน
การชั่วคราวตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองโดยไมมีกํ าหนดเวลาแนนอนใหมีอายุสามสิบวันนับแต
วันออก

มาตรา 14  ในกรณีที่ผูรับใบอนุญาตตามมาตรา 10 ไดรับการขยายระยะเวลาการทํ างาน
ตามกฎหมายนั้น ๆ ใหผูรับใบอนุญาตแจงตอนายทะเบียนภายในสามสิบวันนับแตวันที่ไดรับ     
การขยายระยะเวลาและใหนายทะเบียนจดแจงการขยายระยะเวลานั้นลงในใบอนุญาต

มาตรา 15  กอนใบอนุญาตสิ้นอายุและผูรับใบอนุญาตประสงคจะทํ างานนั้นตอไป     
ใหยื่นคํ าขอตออายุใบอนุญาตตอนายทะเบียน ในกรณีเชนนี้ใหผูขอตออายุใบอนุญาตทํ างาน        
ไปพลางกอนไดจนกวานายทะเบียนจะมีคํ าส่ังไมอนุญาตใหตออายุ

การตออายุใบอนุญาตใหตอไดคร้ังละหนึ่งป เวนแต
(1) การตออายุใบอนุญาตตามมาตรา 13 (3) ใหตออายุไดอีกไมเกินระยะเวลาที่ผูรับ    

ใบอนญุาตนั้น ไดรับการขยายระยะเวลาใหอยูในราชอาณาจักร
(2) การตออายุใบอนุญาตตามมาตรา 13 (4) ใหตออายุไดอีกครั้งละสามสิบวันเวนแต 

คนตางดาวนั้นไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองตอไปโดยมี
ก ําหนดเวลาที่แนนอนเกินสามสิบวัน  ใหตออายุใบอนุญาตไดเทาระยะเวลาที่รับอนุญาตใหอยูใน
ราชอาณาจักร แตไมเกินหนึ่งป
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มาตรา 16  รัฐมนตรีมีอํ านาจออกกฎกระทรวงกํ าหนดแบบหลักเกณฑและวิธีการ      
ในกรณีดังตอไปนี้

(1) การขอรับใบอนุญาตและการออกใบอนุญาตตามมาตรา 7 มาตรา 8 มาตรา 10 และ
มาตรา 12

(2) การขอตออายุใบอนุญาตและการตออายุใบอนุญาตตามมาตรา 15
(3) การขอรับใบแทนและการออกใบแทนใบอนุญาตตามมาตรา 19
(4) การขออนุญาตและการอนุญาตใหเปลี่ยนการทํ างานหรือเปลี่ยนทองที่หรือสถานที่

ในการทํ างานตาม   มาตรา 21
(5) การออกบัตรประจํ าตัวตามมาตรา 31
มาตรา 17  ในกรณีที่ไมออกใบอนุญาตหรือไมอนุญาตตามมาตรา 7  มาตรา 8      

มาตรา 10 มาตรา 12 หรือไมใหตออายุใบอนุญาตตามมาตรา 15  หรือไมอนุญาตใหทํ างานอื่นหรือ
เปลี่ยนทองที่หรือสถานที่ในการทํ างานตามมาตรา 21 ผูขอมีสิทธิอุทธรณตอรัฐมนตรีโดยทํ าเปน
หนังสือยื่นตออธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมายหรือนายทะเบียนแลวแตกรณี ภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดทราบคํ าสั่งไมอนุญาต เมื่อไดรับอุทธรณแลว ใหผูรับอุทธรณนํ าสง     
คณะกรรมการภายในสิบหาวัน ใหคณะกรรมการพิจารณาเสนอความเห็นตอรัฐมนตรีภายใน       
สิบหาวนัและใหรัฐมนตรีวินิจฉัยคํ าอุทธรณภายในสามสิบวัน คํ าวินิจฉัยของรัฐมนตรีใหเปนที่สุด

ในกรณีอุทธรณคํ าสั่งไมใหตออายุใบอนุญาตตามมาตรา 15 ที่กลาวในวรรคหนึ่ง         
ผูอุทธรณมีสิทธิทํ างานไปพลางกอนได จนกวาจะมีคํ าวินิจฉัยอุทธรณของรัฐมนตรี

มาตรา 18  ผูรับใบอนุญาตตองมีใบอนุญาตอยูกับตัวหรืออยู ณ ที่ทํ างานในระหวาง
ท ํางาน เพื่อแสดงตอพนักงานเจาหนาที่หรือนายทะเบียนไดเสมอ

มาตรา 19  ถาใบอนุญาตชํ ารุดในสาระสํ าคัญหรือสูญหาย ใหผูรับใบอนุญาตยื่น         
ค ําขอรบัใบแทนตอนายทะเบียนภายในสิบหาวันนับแตวันที่ทราบการชํ ารุดหรือสูญหาย

มาตรา 20  ในกรณีที่คนตางดาวเลิกทํ างานตามที่ระบุไวในใบอนุญาตใหสงมอบ        
ใบอนุญาตคืนใหแกนายทะเบียนในทองที่จังหวัดที่ตั้งสถานที่ทํ างานภายในเจ็ดวัน นับแตวันที่    
เลิกทํ างานนั้น

มาตรา 21  หามมิใหผูรับใบอนุญาตทํ างานอื่นใดนอกจากงานที่ระบุไวในใบอนุญาต
หรือเปลี่ยนทองที่หรือสถานที่ในการทํ างานใหแตกตางไปจากที่กํ าหนดไวในใบอนุญาต เวนแต  
ไดรับอนุญาตจากนายทะเบียน
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มาตรา 22  หามมิใหบุคคลใดรับคนตางดาวซึ่งไมมีใบอนุญาตเขาทํ างานหรือรับ        
คนตางดาวเขาทํ างานที่มีลักษณะหรือเงื่อนไขในการทํ างานแตกตางไปจากที่กํ าหนดไวใน            
ใบอนุญาต

มาตรา 23  บุคคลใดรับคนตางดาวเขาทํ างานหรือใหคนตางดาวยายไปทํ างานในทองที่
อ่ืนนอกจากทีร่ะบุไวในใบอนุญาต หรือมีคนตางดาวออกจากงาน ใหบุคคลนั้นแจงตอนายทะเบียน
ภายในสิบหาวันนับแตวันที่รับคนตางดาวเขาทํ างานหรือวันที่คนตางดาวนั้นยายหรือออกจากงาน
แลวแตกรณี

การแจงตามวรรคหนึ่งใหทํ าตามแบบที่อธิบดีกํ าหนด
มาตรา 24  ใหมีคณะกรรมการคณะหนึ่ง เรียกวา คณะกรรมการพิจารณาการทํ างานของ

คนตางดาว ประกอบดวยปลัดกระทรวงมหาดไทยหรือผูซ่ึงปลัดกระทรวงมหาดไทยมอบหมายเปน
ประธาน ผูแทนกระทรวงการตางประเทศ ผูแทนกระทรวงอตุสาหกรรม ผูแทนกรมการปกครอง    
ผูแทนกรมตํ ารวจ ผูแทนกรมประชาสงเคราะห ผูแทนกรมอัยการ ผูแทนกรมทะเบียนการคา ผูแทน
กรมการคาภายใน ผู แทนสํ านักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน ผู แทนสํ านักงาน               
คณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ และกรรมการอื่นซึ่งรัฐมนตรีแตงตั้งไมเกิน
สามคนเปนกรรมการ และผูแทนกรมแรงงานเปนกรรมการและเลขานุการ

มาตรา 25  กรรมการซึ่งรัฐมนตรีแตงตั้งอยูในตํ าแหนงคราวละสองป กรรมการซึ่งพน
จากต ําแหนงอาจไดรับแตงตั้งอีกได

มาตรา 26  กรรมการซึ่งรัฐมนตรีแตงตั้งพนจากตํ าแหนงกอนถึงคราวออกตามวาระเมื่อ
(1) ตาย
(2) ลาออก
(3) รัฐมนตรีใหออก
ในกรณทีีม่กีารแตงตั้งกรรมการในระหวางที่กรรมการซึ่งแตงตั้งไวแลว ยังมีวาระอยูใน

ต ําแหนง ไมวาจะเปนการแตงตั้งเพิ่มขึ้นหรือแตงตั้งซอม ใหผูไดรับแตงตั้งนั้นอยูในตํ าแหนงเทากับ
วาระที่เหลืออยูของกรรมการซึ่งแตงตั้งไวแลวนั้น

มาตรา 27  คณะกรรมการมีหนาที่วินิจฉัย ใหคํ าแนะนํ าหรือคํ าปรึกษาแกรัฐมนตรี      
ดังตอไปนี้

(1) การออกพระราชกฤษฎีกาตามมาตรา 4 (6) และมาตรา 6
(2) การก ําหนดงานที่รัฐมนตรีจะประกาศตามมาตรา 12
(3) การออกกฎกระทรวงตามมาตรา 16
(4) การพิจารณาอุทธรณคํ าส่ังตามมาตรา 17
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(5) เรื่องอื่น ๆ ที่รัฐมนตรีมอบหมาย
มาตรา 28  การประชุมคณะกรรมการตองมีกรรมการมาประชุมไมตํ่ ากวากึ่งหนึ่ง     

ของจํ านวนกรรมการทั้งหมด จึงเปนองคประชุม ถาประธานกรรมการไมอยูในที่ประชุม หรือ      
ไมสามารถปฏิบัติหนาที่ได ใหกรรมการซึ่งมาประชุมเลือกกรรมการดวยกันคนหนึ่งเปนประธาน
ในที่ประชุม

มติของที่ประชุมใหถือเสียงขางมาก กรรมการคนหนึ่งมีเสียงหนึ่งในการลงคะแนน    
ถาคะแนนเสียงเทากัน ใหประธานในที่ประชุมออกเสียงเพิ่มขึ้นอีกเสียงหนึ่งเปนเสียงชี้ขาด

มาตรา 29  คณะกรรมการมีอํ านาจแตงตั้งคณะอนุกรรมการเพื่อใหทํ ากิจการหรือ
พจิารณาเรื่องใดอันอยูในขอบเขตแหงหนาที่ของคณะกรรมการ

ใหน ําความในมาตรา 28 มาใชบังคับแกการประชุมคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม
มาตรา 30  ในการปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้ อธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดี

มอบหมาย นายทะเบียน หรือพนักงานเจาหนาที่มีอํ านาจ
(1) มีหนังสือสอบถามหรือเรียกบุคคลใดมาชี้แจงขอเท็จจริงรวมทั้งใหสงเอกสารหรือ

หลักฐาน
(2) เขาไปในสถานที่ใดที่มีเหตุอันสมควรสงสัยวามีคนตางดาวทํ างานในระหวางเวลา 

ที่เชื่อไดวามีการทํ างาน เพื่อตรวจสอบใหการเปนไปตามพระราชบัญญัตินี้ ในการนี้ใหมีอํ านาจ
สอบถามขอเท็จจริง หรือเรียกเอกสารหรือหลักฐานใด ๆ จากบุคคลที่รับผิดชอบหรือเกี่ยวของ     
ซ่ึงอยูในสถานที่ดังกลาวได

ในการปฏิบัติหนาที่ตาม (2) ใหเจาของหรือผูครอบครองสถานที่ดังกลาว หรือบุคคล   
ผูรับผิดชอบหรือเกี่ยวของซึ่งอยูในสถานที่ดังกลาวอํ านวยความสะดวกตามสมควร

มาตรา 31  นายทะเบียนและพนักงานเจาหนาที่ตองมีบัตรประจํ าตัว
ในการปฏบิตักิารตามหนาที ่ นายทะเบยีนและพนกังานเจาหนาทีต่องแสดงบตัรประจ ําตวั

เมื่อบุคคลซึ่งเกี่ยวของรองขอ
มาตรา 32  ในการปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ใหอธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่ง

อธิบดมีอบหมาย นายทะเบียน หรือพนักงานเจาหนาที่เปนเจาพนักงานตามประมวลกฎหมายอาญา
มาตรา 33  คนตางดาวผูใดทํ างานโดยฝาฝนพระราชกฤษฎีกาที่ออกตามมาตรา 6      

ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินหาป หรือปรับตั้งแตสองพันบาทถึงหนึ่งแสนบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ
มาตรา 34  คนตางดาวผูใดทํ างานโดยฝาฝนมาตรา 7 หรือฝาฝนเงื่อนไขที่กํ าหนดตาม

มาตรา 9 หรือทํ างานโดยไมไดรับใบอนุญาตหรือฝาฝนเงื่อนไขที่รัฐมนตรีกํ าหนดตามมาตรา 12  
ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินสามเดือน หรือปรับไมเกินหาพันบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ
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มาตรา 35  คนตางดาวผูใดทํ างานโดยฝาฝนมาตรา 10 หรือมาตรา 18 หรือมาตรา 20  
ตองระวางโทษปรับไมเกินหนึ่งพันบาท

มาตรา 36  ผูรับใบอนุญาตผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา 14 หรือมาตรา 19  ตองระวางโทษ
ปรับไมเกินหารอยบาท

มาตรา 37  คนตางดาวผูใดทํ างานเมื่อใบอนุญาตสิ้นอายุแลวโดยมิไดยื่นคํ าขอตออายุ 
ใบอนุญาตกอนใบอนุญาตสิ้นอายุหรือไดยื่นคํ าขอแลวแตนายทะเบียนมีคํ าสั่งไมอนุญาตใหตออายุ
ใบอนุญาตตามมาตรา 15 และคนตางดาวผูนั้นมิไดอุทธรณคํ าส่ังของนายทะเบียนหรือไดอุทธรณ
แลวแตรัฐมนตรีมีคํ าวินิจฉัยไมอนุญาตใหตออายุใบอนุญาตตามมาตรา 17  ตองระวางโทษจํ าคุก  
ไมเกินสามเดือน หรือปรับไมเกินหาพันบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 38  ผูรับใบอนุญาตผูใดฝาฝนมาตรา 21  ตองระวางโทษจํ าคุกไมเกินหนึ่งเดือน 
หรือปรับไมเกินสองพันบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 39  ผูใดรับคนตางดาวเขาทํ างานโดยฝาฝนมาตรา 22 ตองระวางโทษจํ าคุก      
ไมเกินสามป หรือปรับไมเกินหกหมื่นบาท หรือทั้งจํ าทั้งปรับ

มาตรา 40  ผูใดฝาฝนมาตรา 23 หรือมาตรา 42  ตองระวางโทษปรับไมเกินหนึ่งพันบาท
มาตรา 41  ผูใดไมปฏิบัติตามหนังสือสอบถามหรือหนังสือเรียกหรือไมยอมให          

ขอเทจ็จริงหรือไมสงเอกสาร หรือหลักฐาน หรือขัดขวาง หรือไมอํ านวยความสะดวกแกอธิบดีหรือ
เจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมาย หรือนายทะเบียน หรือพนักงานเจาหนาที่ซ่ึงปฏิบัติหนาที่ตาม
มาตรา 30  ตองระวางโทษปรับไมเกินสามพันบาท

มาตรา 42  บุคคลใดมีคนตางดาวทํ างานในธุรกิจของตนกอนวันที่ประกาศของ       
คณะปฏวิตั ิ  ฉบับที่ 322 ลงวันที่ 13 ธันวาคม พ.ศ. 2515  ใชบังคับและยังมิไดแจงรายการเกี่ยวกับ
คนตางดาวที่ทํ างานอยู กับตนตามขอ 35 แหงประกาศของคณะปฏิวัติดังกลาวจนถึงวันที่            
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับใหบุคคลนั้นแจงรายการดังกลาวตามแบบที่อธิบดีกํ าหนดภายใน            
ส่ีสิบหาวัน นับแตวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ

มาตรา 43  ใบอนุญาตที่ออกใหตามประกาศของคณะปฏิวัติ  ฉบับที่ 322 ลงวันที่        
13 ธันวาคม พ.ศ. 2515 ใหใชไดตอไปตราบเทาที่ใบอนุญาตยังไมส้ินอายุ และผูรับใบอนุญาต       
ยงัทํ างานที่ไดรับอนุญาตนั้น

มาตรา 44  คนตางดาวซึ่งมีถ่ินที่อยูในราชอาณาจักรตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง  
และท ํางานอยูแลวกอนวันที่ประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ 322 ลงวันที่ 13 ธันวาคม พ.ศ. 2515   
ใชบงัคับ และไดยื่นคํ าขอรับใบอนุญาตตออธิบดี หรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมายตามขอ 34 
วรรคหนึ่ง แหงประกาศของคณะปฏิวัติดังกลาว และอธิบดีหรือเจาพนักงานซึ่งอธิบดีมอบหมาย   
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ไดออกใบอนุญาตแลวแตคนตางดาวผูนั้นยังมิไดไปรับใบอนุญาตและยังคงทํ างานอยูในวันที่    
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ ใหไปรับใบอนุญาตภายในหกสิบวันนับแตวันที่พระราชบัญญัติ          
ใชบังคับ หากไมไปขอรับใบอนุญาตภายในกํ าหนดเวลาดังกลาว ใหถือวาใบอนุญาตนั้นส้ินผล   
เมือ่ครบกํ าหนดเวลาเชนวานั้น

มาตรา 45  คนตางดาวตามมาตรา 12 ซ่ึงทํ างานใดอยูแลวในวันที่พระราชบัญญัตินี้     
ใชบงัคบั ใหทํ างานนั้นตอไปไดจนกวาจะมีประกาศของรัฐมนตรีตามมาตรา 12

เมือ่มปีระกาศของรัฐมนตรีตามมาตรา 12 แลว ในกรณีที่งานที่คนตางดาวดังกลาวทํ าอยู
เปนงานทีรั่ฐมนตรีไดประกาศใหทํ าได ใหทํ างานนั้นไดตอไปแตตองยื่นคํ าขอรับใบอนุญาตภายใน
เกาสิบวันนับแตวันที่ประกาศของรัฐมนตรีดังกลาวใชบังคับ ในกรณีที่งานที่คนตางดาวดังกลาว   
ท ําอยูนัน้มใิชเปนงานที่รัฐมนตรีไดประกาศใหทํ าได ใหทํ างานนั้นตอไปไดอีกหนึ่งรอยแปดสิบวัน
นบัแตวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ

มาตรา 46  บรรดาพระราชกฤษฎีกา กฎกระทรวง และประกาศหรือคํ าส่ังของรัฐมนตรี
หรืออธิบดี หรือใบอนุญาตซึ่งไดออกหรือส่ังโดยอาศัยอํ านาจตามประกาศของคณะปฏิวัติ         
ฉบบัที ่ 322 ลงวันที่ 13 ธันวาคม พ.ศ. 2515 เทาที่ไมขัดหรือแยงกับบทแหงพระราชบัญญัตินี้        
ใหใชบงัคับไดตอไปและใหถือเสมือนเปนพระราชกฤษฎีกา กฎกระทรวง และประกาศหรือคํ าส่ัง
ของรัฐมนตรีหรืออธิบดีหรือใบอนุญาตที่ออกตามความในพระราชบัญญัตินี้

มาตรา 47  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทยรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ และ
ใหมีอํ านาจแตงตั้งนายทะเบียนและพนักงานเจาหนาที่ออกกฎกระทรวงกํ าหนดคาธรรมเนียม       
ไมเกินอัตราทายพระราชบัญญัตินี้ ยกเวนคาธรรมเนียม และกํ าหนดกิจการอื่นเพื่อปฏิบัติการตาม
พระราชบัญญัตินี้

กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานเุบกษาแลว ใหใชบังคับได

   ผูรับสนองพระบรมราชโองการ
    พลเอก เกรียงศักดิ์ ชมะนันทน
               นายกรัฐมนตรี
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อัตราคาธรรมเนียม

          (1) ใบอนุญาตปละ                                                                                    1,000 บาท
          (2) การตออายุใบอนุญาตหรือการขยายระยะเวลาการทํ างานปละ                            1,000 บาท
          (3) ใบแทนใบอนุญาต                                      300 บาท
          (4) การอนุญาตใหทํ างานอื่นหรือเปลี่ยนทองที่หรือสถานที่ในการทํ างาน                  500 บาท

หมายเหตุ:- เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่ประกาศของคณะปฏิวัติ 
ฉบบัที ่ 322 ลงวันที่ 13 ธันวาคม พ.ศ. 2515 มีหลักการใชบังคับเฉพาะคนตางดาวซึ่งไดรับอนุญาต
ใหเขามาอยูในราชอาณาจักรตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองเทานั้น สวนคนตางดาวบางประเภท    
ทีเ่ขามาอยูในราชอาณาจักรโดยไมมีหลักฐานการไดรับอนุญาตตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง เชน 
ญวนอพยพ เปนตน ไมอยูในขายบังคับของกฎหมายนี้ และปจจุบันบุคคลเหลานี้ไดมาประกอบ
อาชีพหรือทํ างานอยูในทองที่จังหวัดตางๆ โดยเสรี ทํ าใหดูเสมือนวาเปนผูมีอภิสิทธิ์เหนือ            
คนตางดาวอื่นๆ ที่ไดรับอนุญาตใหเขามาอยูโดยถูกตองตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง จึงจํ าตอง
เพิ่มบทบัญญัติเพื่อใชบังคับแกคนตางดาวเหลานี้ดวยนอกจากนี้ถอยคํ าในประกาศของคณะปฏิวัติ 
ฉบับที่ 322 หลายแหงไมชัดแจงทํ าใหเปนปญหาขัดของในทางปฏิบัติอยูหลายเรื่อง เนื่องจาก       
ไดออกมาใชบังคับโดยกระทันหันตามภาวะความจํ าเปนในสมัยนั้น จึงจํ าตองแกไขปรับปรุง       
เสยีใหมใหเหมาะสมกับภาวะการณในปจจุบัน
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ภาคผนวก ช.
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พระราชบัญญัติ
ยกเลิกกฎหมายบางฉบับที่ไมเหมาะสมกับกาลปจจุบัน

พ.ศ. 2546
–––––––––––––––––––––
ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร.

ใหไว ณ วันที่ 20 ตุลาคม พ.ศ. 2546
เปนปที่ 58 ในรัชกาลปจจุบัน

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลาฯ 
ใหประกาศวา

โดยที่ เป นการสมควรยกเลิกกฎหมายบางฉบับที่ไม  เหมาะสมกับกาลปจจุบัน  
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหตราพระราชบัญญัติขึ้นไวโดยคํ าแนะนํ าและยินยอมของรัฐสภา  
ดังตอไปนี้

มาตรา 1 พระราชบัญญัตินี้เรียกวา "พระราชบัญญัติยกเลิกกฎหมายบางฉบับ                 
ทีไ่มเหมาะสมกับกาลปจจุบัน พ.ศ. 2546"

มาตรา 2 พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับตั้งแตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา 
เปนตนไป

มาตรา 3 ใหยกเลิกกฎหมายตามที่ระบุในบัญชีทายพระราชบัญญัตินี้

        ผูรับสนองพระบรมราชโองการ
          พนัต ํารวจโท ทักษิณ ชินวัตร
                    นายกรัฐมนตรี
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บัญชีทายพระราชบัญญัติ
ยกเลิกกฎหมายบางฉบับที่ไมเหมาะสมกับกาลปจจุบัน

พ.ศ. 2546
–––––––––––––––––––––––––

1.    กฎหมายโปลศิ 53 ขอ ซ่ึงจะรักษานาที่ในพระนคร แลนอกพระนคร
2.    พระราชบัญญัติ ลักษณพยาน ปรัตนโกสินทรศก 113
3.    พระราชบัญญัติ ปองกันโรคสัตวพาหนะ รัตนโกสินทรศก 119
4.  ประกาศเพิ่มเติมพระราชบัญญัติ สํ าหรับตรวจปองกันโรคสัตวพาหนะ                      

รัตนโกสินทรศก 119
5. พระราชบัญญัติ สํ าหรับตรวจปองกันโรคสัตวพาหนะแกไขเพิ่มเติม พ.ศ. 2474
6. พระราชบัญญัติ สํ าหรับตรวจปองกันโรคสัตวพาหนะแกไขเพิ่มเติม ฉบับที่ 2      

พ.ศ. 2474
7. พระราชบัญญัติ รถลาก รัตนโกสินทรศก 120
8.    ประกาศแกไขพระราชบัญญัติ รถลาก รัตนโกสินทรศก 120
9.    ประกาศแกไขพระราชบัญญัติ รถลาก
10.  พระราชบัญญัติ แกไขเพิ่มเติมพระราชบัญญัติ รถลาก รถจาง รถยนต ขนาดเกวียน 

และลอเล่ือน พ.ศ. 2469
11.   พระราชบัญญัติ รถลากแกไขเพิ่มเติม พ.ศ. 2475
12.   พระราชบัญญัติ รถลาก (ฉบับที่ 6) พ.ศ. 2484
13.   พระราชบัญญัติ รถลาก (ฉบับที่ 7) พ.ศ. 2495
14.   พระราชบัญญัติ รถจาง รัตนโกสินทรศก 124
15.  พระราชบัญญัติ ตามชางรัตนโกสินทรศก 127
16.   พระราชบัญญัติ สํ าหรับกํ าจัดผักตบชวา พ.ศ. 2456
17.   พระราชบัญญัติ ชัณสูตรพลิกศพ พ.ศ. 2457
18.   พระราชบัญญัติ ขนาดเกวียน พ.ศ. 2459
19.   พระราชบัญญัติ อธิกรณประถมปาราชิก พ.ศ. 2463
20.   พระราชบัญญัติ ปรามการทํ าใหแพรหลายและการคาวัตถุอันลามก พ.ศ. 2471
21.   พระราชบัญญัติ วาดวยการทํ าพินัยกรรม พ.ศ. 2475
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22. พระราชบัญญัติ ปองกันลูกเรือหลบหนีจากนาที่เรือคาขาย หรือไมอยูในเรือ        
เกินเวลาอันสมควร

23.   พระราชบัญญัติ สอบสวนภาวะกรรมกร พ.ศ. 2479
24.   พระราชบัญญัติ ลอเล่ือน พ.ศ. 2478
25.   พระราชบัญญัติ ลอเล่ือน (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2481
26.   พระราชบัญญัติ ลอเล่ือน (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2484
27.   พระราชบัญญัติ ลอเล่ือน (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2496
28.   พระราชบัญญัติ ลอเล่ือน (ฉบับที่ 5) พ.ศ. 2499
29.   พระราชบัญญัติ ลอเล่ือน (ฉบับที่ 6) พ.ศ. 2502
30.   พระราชบัญญัติ ลอเล่ือน (ฉบับที่ 7) พ.ศ. 2530
31.   พระราชบัญญัติ กักกันผูมีสันดานเปนผูราย พ.ศ. 2479
32.   พระราชบัญญัติ การเปรียบเทียบคดีอาญา พ.ศ. 2481
33.   พระราชบัญญัติ การเปรียบเทียบคดีอาญา (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2499
34.   พระราชบัญญัติ การเปรียบเทียบคดีอาญา (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2529
35.   พระราชบัญญัติ การสวนครัว และการเลี้ยงสัตว เพื่อประโยชนแหงครัวเรือน พ.ศ. 

2482
36.   พระราชก ําหนด จดัตัง้ศาลพเิศษเพือ่พจิารณาพพิากษาคดคีวามผดิฐานขบถภายนอก

 พระราชอาณาจักร พ.ศ. 2483 และพระราชบัญญัติ อนุมัติพระราชกํ าหนดจัดตั้งศาลพิเศษเพื่อ  
พจิารณาพิพากษาคดีความผิดฐานขบถภายนอกพระราชอาณาจักร พ.ศ. 2483

37.   พระราชบัญญัติ บํ ารุงพืช พ.ศ. 2483
38.   พระราชบัญญัติ จํ ากัดสิทธิคนไทยผูกระทํ าการอันเปนภัยแกชาติ พ.ศ. 2484
39.  พระราชกํ าหนด กํ าหนดเขตตหวงหามคนตางดาว พ.ศ. 2484 และพระราชบัญญัติ 

อนมุตัิพระราชกํ าหนดกํ าหนดเขตตหวงหามคนตางดาว พ.ศ. 2484
40.  พระราชบัญญัติ คุมครองสิ่งที่ใชเพื่อสาธารนะประโยชนไนภาวะคับขัน พ.ศ. 2486
41. พระราชบัญญัติ ควบคุมเครื่องอุปโภคบริโภคและของอื่นๆ ในภาวะคับขัน พ.ศ. 

2488
42.  พระราชบัญญัติ สํ ารวจและหามกักกันขาว พ.ศ. 2489
43.  พระราชบัญญัติ สํ ารวจและหามกักกันขาว (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2489
44.  พระราชบัญญัติ สํ ารวจและหามกักกันขาว (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2503
45.  พระราชบัญญัติ รายไดสุขาภิบาล พ.ศ. 2498
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46.  พระราชบัญญัติ รายไดสุขาภิบาล (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2503
47.  พระราชบัญญัติ สงเคราะหอาชีพแกคนไทย พ.ศ. 2499

หมายเหตุ : - เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ ตั้งแตอดีตที่ผานมา ไดมี          
การประกาศใช บังคับกฎหมายเปนจํ านวนมากและไมมีการยกเลิกอยางเปนระบบ โดยมีการตรา
กฎหมายใหม และใชกฎหมายใหมโดยไมยกเลิกกฎหมายเกา หรือกฎหมายบางฉบับไมมีการใช
บงัคบัเพราะ ใชไมไดผล หรือไมมีกรณีที่จะใชเพราะไมเหมาะสม หรือสอดคลองกับสภาพการณ 
ในปจจุบัน ดังนั้น จึงเกิดขอสงสัยวากฎหมายบางฉบับยังคงใชบังคับอยูหรือไม หรือยังควรมี
กฎหมายเชนนั้นอยู หรือไม จึงสมควรมีการชํ าระสะสางอยางแจงชัดวากฎหมายใดยังควรใช    
บังคับอยู เพื่อความชัดเจนของระบบกฎหมายไทย ซ่ึงจากการตรวจสอบกฎหมายที่ประกาศใน   
ราชกิจจานเุบกษา ตัง้แตป พ.ศ. 2457 ถึง พ.ศ. 2510 อันเปนชวงเวลาที่ยังมีปญหาไมชัดเจนเกี่ยวกับ
สภาพการใชบังคับกฎหมาย และตรวจสอบกฎหมายเกากวาชวงเวลาดังกลาว บางฉบับที่เคยมี     
การตรวจสอบแลววายังไมถูกยกเลิก รวมเปนจํ านวนกฎหมายที่มีการตรวจสอบทั้งหมด 2,283 ฉบับ
ซ่ึงจากเนื้อหาสาระของกฎหมายเหลานั้น แยกไดเปน 5 กลุม คือ กลุมที่หนึ่ง เปนกฎหมายที่มี      
การยกเลกิโดยชัดเจนแลว จํ านวน 1,105 ฉบับ กลุมที่สอง เปนกฎหมายที่มีผลใชบังคับเฉพาะคราว 
และมจีดุส้ินสุดการใชอยูในตัว จํ านวน 562 ฉบับ กลุมที่สาม เปนกฎหมายที่ไมมีการบังคับใช 
เพราะมีกฎหมายใหมแลว ซ่ึงนับรวมกับฉบับแกไขเพิ่มเติมดวย มีจํ านวน 9 ฉบับ กลุมที่ส่ี           
เปนกฎหมายที่มีเนื้อหาสาระพนสมัยการใชบังคับ เพราะไมเหมาะสมกับสภาพการณในปจจุบัน  
ซ่ึงนบัรวมกบัฉบับแกไขเพิ่มเติมดวย มีจํ านวน 38 ฉบับ และกลุมที่หา เปนกฎหมายที่เหลือซ่ึงยังคง 
ใชบังคับอยู แตตองศึกษาในรายละเอียดตอไปวาควรคงไวหรือจะปรับปรุงเชนใดใหทันสมัย     
และเปนระบบ ดังนั้น ในชั้นนี้จึงพิจารณาเห็นวา กฎหมายในกลุมที่หนึ่งและกลุมที่สองสิ้นสุด    
การใชบังคับแลว จึงไมจํ าเปนตองตราพระราชบัญญัติยกเลิกอีก สวนกฎหมายกลุมที่สามและ    
กลุมที่ส่ีสมควรไดมีการยกเลิกเสีย เพื่อมิใหเกิดการสับสนในการใชกฎหมาย จึงจํ าเปนตองตรา  
พระราชบัญญัตินี้
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